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1. Ms. ἈΠῸ’ Ἐ : (sic), corrige par M. Zotenberg en AMP (2), Cat. des Mss. Ethiop. de la 
Bibi. Nat. de Paris, 1877, p. 137. 


LE LIVRE 


DES MYSTERES DU CIEL ET DE LA TERRE 


Au nom du Pere, du ls et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 
Ceci. est le livre des mysteres du ciel et de la terre, gui expose les mysteres 
du premier et du dernier tabernacle, gui-fait eonnaitre les mysteres de 
toute la creation et comment toute chose fut crede ἃ son tour, mystöres dont a 
ete imstruit Abba Bahayla-Mika el' et dont Iintelligence lui a 6tš donnde 
“par Tamhäna-Samäy *. 
L'ange gui lui {πὸ envove, Petincelant Gabriel, lui dit : Ecoute, gue je te 
parle de Porigine de toutes choses et gue je te renseigne exactement sur 
chacune d'elles ä son rang?. 


1. Ce nom signifte : Par la puissance de Mikael (Saint Michel) 
2. Je traduis comme Ludolf : Gnae didicit Abba Bahaila-Michael et intellerit ex Tamhana-Samai 
(Comment. ad Historiam aethiopicam, Francofurti ad Moenum, MDEXCI, p: 347). Toutefois je me de- 


mande si ce dernier mot compose est unnorm propre. Le mot-F9*F') me parait derivE d'une racine 
T 9941. Or, tette racine ne se trove pas en elliopien, mais elie existe en hebreu, ΠΤ, et en Syriague, 
ovol, avec le sens de miratus. est, de sõrte gue Pexpression +9PY7 : ASTE < tamhäna-Samav », 


pourrait signifier « les merveiiles du ciel ». 
3. Ou suceessivement. 
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ι. Ms PPVAL: 


Chapitre concernaut le mystšre de la divinite. Le Põre nexistait pas avant 
le Fils, ni le Fils avant le Pere, ni le Saint-Esprit avant le Pere et le Fils. 
[18 existaient avant la creation du monde' et une a Et6 leur existence apres 
la ereation du monde. Les trois noms de leurs trois (personnes) signiflent un 
Dieu? egal dans leur divinite et une Etaitleur existence avant le ciel et la terre. 
Il n'y a pas (de moment) oü ils n'existaient pas; il n'y a pas eu de commenee- 
ment ἃ leur existence, gui n'aura pas de fin. Ils expliguent toutes choses, et 
personne ne peut les* expliguer; ils connaissent tout, et personne ne les 
connait; 118 voient tout, et personne ne les voit; ils embrassent tout, et per- 
sonne ne les saisit*. Comment raconterai-je la grande bontš du Cršateur? 
Comment emposerai-je la cršation gu'il a faite! Car il nest pas possible de 
dire combien il est grand et guelle est sa grandeur. 

Louange ἃ toi, ὁ mer de misricorde et d'humilitš; tu ” pardonnes ἃ güi tu 
veuxet tu punis gui tu veux; ὁ mer de gräce et de majest6, tu donnes ἃ gui tu 
veux la gräce, la majeste et la beautd; 6 mer de sagesse et de savoir, tu 
donnes ἃ gui tu veux la sagesse et la science. O mer de douceur et de com- 
passton, tu donnes ἃ gui tu veux la purete de ceeur. O mer de gloire et de 
richesse, tu enrichis et tu honores gui tu veux, et tu reveles tes secrets ἃ gui 


1. Peul-etre faudrait-il lire: 4,43. : D-Alt : JAPBo2- ; KOPP ; PCT or GA 


9° : ΝΒ. ἢ Oh: JAPD σον ; oti. « Une ötait leur existence avant Ja crsation du monde 
et une elle a $te apres la ureation, » 

2. Ces frois personnres designeul un Diey. 

3, ils possedent loul el personne ne les possede. 
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tu veux.* Puisgue les Ecritures te mentiounent avant le monde, c'est-A-diru 
avant Adam, il n'y avait donc pas de monde avant Adam. La Genese te cite 
lorsgue [Ὁ cre6 Adam, le ciel et la terre furent acheves et Dieu termina 
tout funivers, accomplissant son σαντο, Sur ce point coucordent les Eeriturcs. 
L'hõritage des justes et le chätiment des impies furent erets lc dimanche; 
comme 11 le dit : Lorsgu'il crša le ciel et la terre, il fit auparavant pour le 
monde, * c'est-ä-dire pour Adam, le jugement et le chätiment. Le paradis ter- 
restre fut cre€ le mardi; mais ce σαὶ [αὖ cr6€ le dimanche, ce fut Pheritage 
des justes. / | 

Remargue bien gue le royaume des cieux a etö cre6 le dimanche, et le 
royaume des cieux est la Jerusalem eeleste, gui sera plus tard ouverte aux jus- 
tes. Et Pierre dit ἃ Notre-Seigneur - « Avantle ciel et la terre, rien *n'a Gt 
crše. » Lorsgue PEvangile te dit : « Venez, les benis de mon Pere, heriter le 
royaume ui a 6te prepare avant gue füt cre6 le monde'* », ne crois pas gue ce 
soit avant le ciel et la terre, car rien n'existait avant le ciel et la terre, 
excepte les trois noms (personnes) ui sont le Pere, le Fils et le Saint-Esprit. 

Le premier jour. nutre Dieu crea le ciel gui est appele Gergel. Et comme 
preuve gue le ciel, est” son siõge, eeoute ce gu'a dit Isaie : « Le ciel est son 
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trõne et la terrel'escabeau de sespieds'. » Ce ciel, il le forma de cristal? blanc, 
ainsi gue le dii Hezeg el (Ezechiel) : « Pai vule ciel couleur de cristal, etendu 
au-dessus de la tõte des animaux*. » (Juani au cristai, d'oü le tira-t-il? Lui 
seul eonnait ses secrets. Disons tous : ἢ n'y a rien gut soit impossible ἃ Dieu. 
Et ne crois pas gu'il commenga ἃ le "cršer par le bas, mais par le haut. Moise 
a dit au dehutde la Gentse' : « Au'commmenceraent Dieu cröale ciel et la terre, 
et la terre exista ATorigine, et Tesprit de Dieu sõagitait au-dessus de Leau?. » 
Remargue donc bien comme la Trinitš apparait au commencement de la Ge- 
nese. Elle dit : < En premier lieu » ἃ cause du Pils, car les Ecritures appellent 
le Fils « le premier »*, et elle dit Dieu *ä cause du Pere, et Ja terre est Adam, 
gui Stait dans la pensõe de Dieu auparavanit; guant ἃ VEsprit-Saint, elle te dit 
clairement : « L'esprit de Dieu sõagitait sur Peau. » Toute Voeuvre de la Ge- 
nöse, tout le recit de la Gentse repose sur la Trinitš. Elle dit encore cette 
parole : « Feisons homme ἃ notre image”. » Bemargue bien gu'elle indigue 
ainsi la Triritd. Elle dit aussi : « Venez, voyons. ce gu'ont fait les liis” des 
hommes*. » Remargue encore gu'elle indigue ia Trinite et vOi5 8INS1 gu'elle | 
montre la Frinitš des Vorigine. 
1. Esaie, xv1, 1. 


2. Le mot OZ E signife proprement grete. Je le Lraduis par crista!, dont Wa aussi la sens, pour le 
melire en liarmonis avec le passage ἃ Ezechiel vili par Purtsur «Mapirs ja versioli dus Keptanle γον 
Revue Semitigae, 1898, p, 108-198). 

3: Ezechiel, τὶ 12. 


4. Τὸ ποι he ütsigne en realitd toule ja ti de Moi eb von ja (raitise võtit, 

5. Gen.,1, t et2, — Le verbe φ' Ad οὐ ρίον ivi signilis phil ἃ ola τοῦ ἘΠ τ 

“δ. Ou κ ἐξ mul ἀφ ση, gwelle vinpluir lei, est nu snjeb Je Ἐπ᾿. ἀῤοϊς μοὶ ta Aila. sent tes kh ritutes αι 
7, Cen.,1, 26. 
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1. Ms. ἈΦ PR τ — 2. Ms. OMA : 


Revenons done au rEcit de la crdation. II fitle s2cond ciel de brouillard et le 
nomma γᾶν. D'on tira-t-il le brouillard? Lui seul connatt ses secrets. 

Le troisiõme ciel fut cre6 de feu. IIVappela Remä et le sanciifia. 

Ouantau guatrieme ciel, ille fit aussi de feu. Ses couleurs “sont celles d'une ΚΝ 
perle marine. II est construit en ealcddoine, avec douze perles, et une de ses. 
portes est dix mille fois plus grande gue ce monde. Et si une seule de ses 
portes est plus grande gue ce monde, gue doit-il õtre tout entier! Celni gui 
avait 6t6 envoy6 vers moi me dit: Dieu seul en connait les dimenstons. Douze 
anges le gardent. La porte principale est de diverses couleurs; ses fendires” * Τ᾽ 
[sont de la] couleur des rayons du soleil, son plafond (?) dlev6, et son toit 
peint en rouge. Sa guadrature (Les guatre murs?) ressemble ἃ Varbre ferem gui 
est eouleur du ciel et ses creneaux(?) ἃ lalune lorsgu'elle est dans son plein. 

Une representation de la creation est ἃ Lintõrieur, [grande] comme Sepi 
soleils, ou comme douze, ou comme guatre, ou comme les etoiles. 

La se trouve Vimage du visage lumineux. Avant gu'il ereät * Adam, les dlus * lol. 4 
y ont ete represents, comme le ditla sagesse : « Ouant ἃ ces hommes gui y sont 
figuršs, leur justice ne sera pas oublite. » Lä se trouve | autel de feu, ainsi gue 
Parche de feu. On y voit sept tabernacles de feu, sept mers de lumišre, des 
võtements de lumiere, des couronnes de lumiöre, des diademes de beaute. Lä 
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sont les trones solides* et des chevaux blancs* et rouges. ἢ y a aussi 465 lances 
tlamboyantes, des Epšes lumineuses, des cuirasses et des boucliers etincelants, 
des javelots et des coutelas de feu, ainsi gue des fleches et des lances incandes- 
centes. Lä aussi sont la croix lumineuse, les encensotrs luminenx, les arbres 
lumineux. Tout cela est dans le guatrižme ciel, gui est la Jerusalem.” Il nele 
montra pas aux anges depuis sa naissance dans la chair etiln'y introduisit pas 
[homme avant gu'il eüt revõtu la chair. Gloire ἃ lui gui nous a rev6ld ce gue 
nous avons appris de ses merveilles, ainsi gu'ä [Esprit gui sanctifie tout. 

Dieu ρόδα le cinguišme ciel avec |'eau et le nomma Lõwen. 

Il forma õgalement avec de 'eau le sixiöme ciel et 'appela Dirigon. Ce ciel 
gue volent les yeux de [homme *[est tir6] de Veau. Trois cieux ont ste faits 
avec de l'eau, ainsi gue Va dit Notre-Seigneur ἃ Pierre : « Nous avons pris de 
Veau pure et nous avons ere6 trois cieux. » Mais les Ecritures nous disent : 
« Au commencement Dieu crga le ciel et la terre, le feu, le vent et la lumiõre, 
et les familles des saints anges. » Ces six choses il les fit le dimanche. 

Pnisgu'il dit : Nous avons pris de 'eau et nous avons crek les cieux,” 'eau a- 
t-elle donc 6te creöe avant le ciel? Les Ecritures ne disent pas gueleaua Ste 
formše avant le ciel. Et nous, gue pouvons-nous ajouter! Lui scul conaait ses 
secrets, 


1. M. ä mi. õtablis sur fondations 
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1. Ms. AC : 


Les anges furent crets de la flamme du feu. Is avaient chacun sa langue. De 
mäme gueles enfants d'Adam ont plusieurs langues et plusieurs pays, de mõme 
les anges ont plusieurs langues, chacun la sienne, comme les fils des hommes 
ont diverses contrees. Un ange se faisait comprendre* d'un autre. Il [αἱ disalt : 
- D'oü viens-tu? — Celui-ci repondait : De chez un tel. | 

Mais de mõme'gue leurs langues sont de diverses sortes, de mõme leurs 
louanges sont differentes. Ily en a trois gui disent : « Saint », trois ΤᾺ] disent : 


« Loub », trois gui disent: « Beni » et trois gui disent ce gue ne peut enten- 


dre Voreille d'un mortel. Ne crois pas gue les anges aient Ete erees au meme 
moment, äla premiere heure du jour furent ογέέβ les anges de la face gui sont 
de la famille de Michel, et comme Michel, le prince des premiers anges, est” 
fidele,, il est venu nous secourir. | 

A la deuxiöme heure furent crtds les anges du service divin, gui sont les 
pretres. | 

A la troisieme heure furent formts les trõnes; ἃ la guatrisme les domimna- 
tions; ἃ la cinguiõme les seigneurs; ἃ la sixiõme les puissances; ἃ la septiöme 
les myriades; ἃ la huitišme les princes; ἃ la neuviöme les archanges'. 

Mais avant tous les anges, gui forment le dixieme ordre(?), 1l erda la famille 
de Setnä'el. 


1. Sur les anges et leur representalion, voy. un travail interessant de M. Vabbe Van Drival intitule : 
L Icanographie des anges iExtrait de la Revue de Vart chretien), Paris, Putois-Crettd, 1866. 
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1. Ms. G70-/ : 


Toute Poeuvre de notre Dieu est faite avec sagesse et avec art: apres avoir 
appris tout ceci, disons tous : « Tu peux tout, rien n'est impossible “pour toi. » 
Son csuvre est un prodige d'art; ce gui n'est pas decrit surpasse encore ce gui 
|'a 6t6; mais les guatre-vingt-un livres nous ont raconte ce gue Nous pouvons 
commprendre; notre Ame [emporte sur toutes les crkatures, car elle est attachee 
ἃ la parole de Dieu. 

Revenons maintenant ä la creation de la terre. De mõme gue les sept cieux, 
la terre a ἐξέ formše de Veau, ainsi gue le dit Papõtre Pierre : « Il cerda la 
terre avec de [eau et Vaffermit par la voix *de Dieu ». Au-dessous d'elle; il 
crea une grande mer femelle,, -division de la mer mäle gui est dans le ciel. Cette 
terre est au-dessus de Leau et, au-dessous de 1 Ocean (Wgyänos), est un abime 
deau eifrayant, sous Pabime une roche, sous la roche le söol, sous le s6ol le 
vent et sous le vent les confins des tenšbres. | | 

Et au delä, gu'y a-t-il? Lui seul connait ses seerets. Toutes ces choses, 
[Esprit-Saint les a sanctifides (9). *Laisse cela ἃ un autre. Il a sanctifie le s6ol se- 
lon sa nature, cars'il mavait pas tout sanctiti6, la terre elle-meme ne pourrait 
porter toutes les erdatures. Ouant ἃ la hauteur des cieux , elle est six fois plus 


€levde -gue celle de notre ciel et le double de celle de la terre due nous 


voyoas (?). Et encore le ciel est plus haut gue sept cieux et gue sept terres. 
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4. Ms. TARD : 


O Dieu des forts, nous avons appris toutes tes merveilles. 

Ne crois pas, ὁ horame, gue le premier jour” fut (un jour) comme ceux de 
maintenant; ce fut un jour embrassant 1'espace de sept annšes. Nous admirons 
cela et nous nous Ecrions : « Tes prodiges sont des merveilles d'art. » Car au- 
dessus des Sept cieux, tu te trouves, et au-dessous des sept terres, tu 68 en- 
core'. II n'y a pas un endroit oü tu ne 8018 pas dans ta divinit6; 11 n'y a pas 
de bornes ἃ ta puissance, il ny a pas de limite ἃ ta domination, pas de 
nombre pour exprimer la richesse de ta sagesse, pas de mesure ἃ ta grande 


misõricorde,* car ta misõricorde apaise ta colere, et ta pitid eloigne le chäti- 


ment. Tune punis pas homme ἃ proportion de sa faute, maisd'apres ta grande 
clkmence. Oui est Dieu, excepte toi? Louange ἃ toi, gloire ἃ ta royaute. 
Avant le monde, tu existais, et tu existeras jusgu'ä la fin des sitcles; de meme 
encore tu existes. i | 

Le second jour, Dieu crda un firmament et la colonne du vent. Puis au- 
dessous de la terre il fit (un ou) guatre rõceptacles* pour les vents, (avec) de 
petites fendtres, cönt ἃ droite et cent ἃ gauche, et-une porte. Par. tout ceci 
et par toutes ces ouvertures, nous avons connu tes prodiges, ὁ SelguEeur. 

Le troisižme jour, Dieu crda la mer et la terre ferme, ainsi gue le jardin 
d'Edom ἃ Edom, et tout arbre gui fructifie et ne fructifie pas; 1] erda plusieurs 
jardins au delä de Lorient et de l'occident. 


1, Cf, Ps, cxxxvui, 8 : « Si ascendero in coelum, tu illic es; si descendero in infernum, ades. » , 
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1. Ms. AD: —2. Ms. 703 : 


Parmi les arbres du jardin, il y en avait gui ressemblaient ἃ la grele trans- 
parente, d'autres gui ressemblaient” ἃ une flamme de feu: d'autres etaient sem- 
blables au soleil et scintillaient. Les arbres du jardin n'$taient pas comme ceuy 
de cette terre; il Stait plus hant gue les plus hautes montagnes d*environ guinze 
coudees, en coudees de PEsprit-Saint. On y trouvalt toutes sortes de belles 
choses, gue |'osil n'a jamais vues et gue oreille n'a point entendues, gui ne mon- 
tent pas au ccsur de Vhomme, et gue Dieu a preparees pour ceux gui 'aiment'. 

Le guatrieme jour, il crda le soleil, la lune δὲ 165 ötoiles. Ne crois pas-gue 
la lumiere du soleil $tait comme celle gue tu vois maintenant; 6116 $tait douze 
fois plus forte(?). Les anges lui dirent : Nous ne pouvons aller oü tu nous envoies; 
retires-en un peu. Et Dieu en retira un peu, (en le divisant). ἢ en prit six 
parties et en laissa six. De guatre parties il fit la lune; il en mõlangea une 
aux Etoiles, une autre aux eaux, une aux nuages et une ἃ la *foudre. Et lors- 
gue tu entends raconter cela, ne discute pas en t'dcriant: « Comment donc? » 
Les Ecritures disent gue le guatrieme jour il fit le soleil, la lune et les Gtoiles. 
En verite, il en est ainsi. | 

Mais alors, lorsgue Setna'el vit P6clat du soleil et de la lune, une pensfe 
frappa son esprit, et il dit : « Põtablirai mon trõne au-dessus des Gtciles et 
je deviendrai semblable au Tres-Haut et au Tout-Puissant. » Mais cette 
pensše gui Denvahit, ne imagine pas gue ce fut le guatrišme jour gu'elle 


1. ECorinth., it, 9. 
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4. Ms. (DBI 5 — 2 Ms. KAART : 


Vassaillit. Ce fut le vendredi, dans la seconde*” semaine. 

Alors il y eut dans le ciel une grande bataille. Mikä'l se prõpara au com- 
bat, et!'armte du ciel se mit en mouvement. Dieu dit alors : « Allons voir, » 
et il inspecta de tous cötes, en parlant ainsi. 

Ouant ἃ Setnä'el, sa plus vaillante cerdature parmi les anges, il se dressa 
contre lui et Pattagua. Mais le Tres-Haut donna des ordres ἃ Mikael et celui- 
ci lui obeit. 11 se langa en avant, ainsi gue son armee [composte] de cavaliers 
au nombre de 120.000, de 600.000 guerriers munis de bouchers, 700.000 
cavaliers cuirass€s montes sur des chevaux de teu”, 700.000 guerriers arm€s 
de frondes de feu, 800.000 pourvus de glaives de feu, 1.000.000 gui lan- 
caient des pierres, 500.000 avec la hache, 300.000 portant la croix de lu- 
mišre et 400.000 avec des torches enflammšes. Cette armee admirable Stait 
dans le ciel. 

Tous les anges poussaient des cris, et vivement ils commencörent ['attague, 
mais Setnä rompit leurs rangs etils prirent la fuite. 118 revinrent ἃ la charge, 
mais ils furent encore repouss€s ct mis en fuitc par Setna. La troisieme fois 
Dieu lui donna (ä Mikel) la croix de lumiere” sur laguelle etait une ins- 
cription ainsi concue : « Au nom du Pöre, du Filsetdu Saint-Esprit. » Lorsgue 
Setna vit cette inscription, il fut andanti, et Mika'el le renversa; 1] s'enluit avec 
toute la troupe gu'il avait avec lui. 

Or telle õtait la conformation de Setn4 : sa taille dtait de 1.700 coudees 
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d'anges, sa tšte coräme une grosse montagne, sa bouche de 49 coudšes, les 
sourcils de ses yeux de la longueur de trois jours de marche, et lorsgu'il 
voulait recouvrir la pupille de ses yeux, il y arrivait avec peine en sept jours, 
sa main avait 70 coudees, ses pieds 7.000 coudšes, son visage la longusur 
d'un jour de marche et son penis” 100 coudees. 

Et comme preuve gue les anges ont un penis, Ecoute ce gue dit le prophete 
Hezeg'6l (Ezõchiel) : « Avec deux de leursailes, ils couvrent leur visage; avec 
deux autres, 1ls couvrent leurs pieds; avec deux autres, ils cachent leurs 
mains; et avec deux autres, ils cachent leur penis. » Sache donc gue les anges 
ont un penis et gu'il n'y a pas parmi eux de mäles et de femelles. Ils n'enfan- 
tent pas et ne sont pas enfantds. Ouant ἃ δοίη, la.matišre gu'il rejetait de ga 
bouche õtait semblable ἃ une montagne dont le tour exigerait une marche de- 
puis le matin jusgu'ä sept heures et son erachat õtait comme le Jourdain'. C'est 
ainsi gue pour le rendre terrifiant, Dieu avait tree“ Setnä. Job te dit ἃ son 
sujet : « Iln'y a rien sur la terre gui soit comme lui, ni gui, comme lui, fasse 
bouillir le 5601 comme nne chaudiere?. » 

Les demons avaient une grande puissance avant la venue de Notre- 
Seigneur; 1 y avait des gens dont ils frappaient les yeux de cecite, d'autres 


1. Lidolf s'eläve contre cette description dontil donne le texte $thiopien, avec une traduction partielle, 
Il ajoute : « Guanta fuerint religua membra omnia portione tanti corporis atgue capitis lectori arbitrio 
aestimanda non relinguere voluit vecordissimus auctor, sed ipse ineptissime mensuravit, etiam Lurpis- 
simum, guod centum cubitis longum fuisse fabulatur. Latine reddere nolui. Žthiopicus lector intelliget, 
et multum ridebit; multo magis vero indignabilur, cüm Ezechielem allegari cognoverit, guasi ille tes- 
tetur : Esse angelis octo alas (non sex ut Seraphinis apud Esaiam) guibus non tantum modo faciem, el 
manus pedesgue, sed et verenda contegant, etc. »(lobi Ludolf, Ad suam Hist, Eihiop. Comment., Fran- 
cofurli ad Moenum, 1791, p. 348). 

2. Job, Χο], 22 et 24 (Description du Ieviathan). V. 24 > « Non est super terram potestas, guae com- 


paretur ei; » Vv. 22: « Fervescere faciet guasi ollam profundum mare. » — Nous avous vu plus haul gue 
Pauleur place le sol au-dessous de Vocean. 
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ΦΉΣ 1 KA τ oofhF : ADE ὦ Οὐ ΠΣ : LAA ὃ VAOT τ Α τ DVÄO : ov 
RA: Odrb 2 90%F i DEAHLA ε BOTACT τ ΟῚ i OLhD7 : ALhtt: > δὰ 
FrAAGPT τ mod: OADPÄT : AI ἃ CAA τ ἥν ε ἦσο ραν. « Ἀγ ὴ 2 
HEAMCR : 

ΚΤ ΤῸ τ θῇ, AMAAAL : $O-6h τ: ΒΩ ε Ἀὐδῶ : DAÕPE. DCA, 
n 2 08996 >A7ICh : συγ - ΠΙΡΎ : AÄTLO > ÕEA τ σου - 2074 : OL 
DAR τ ΟΡ τ ΜΉ > KIT: AOPE E DAAN > APAAVT 1 ΠΕ > A? 
θεν AP : TF ΦΆΦ σο : Τά. VARAT : ΤῈ: ἈΦ 2ΙΡΉ : 
ΔΆΠΥΥΕ 1 AOPE > Ahov- : HIP ε ἸΡΔΡΎ s OAGH > TOAA > MÄLU + 295: 
PEAGA τ αὐ TA ÄTRDEOTAÕATL τ ΠᾺ δ τ EhO0-(4 τ APATL τ ὦ 


1. Ms. PEAGA 3 


dont ils privaient les oreilles de la faculte d'entendre, d'autres ἃ gui ils bni- 
saient les pieds ou dontils sechaient les mains, d'autres ἃ gui ils donnaient le 
mal de tõte, d'autres gu'ils cachaient, et d'autres gu'ils rendaient-lunatigues (9). 
Et cela, en te regardant; il regarde vers tol, il regarde..... tout cela et toutes 
les souffrances semblables (2), le Christ les a supprimees par sa Grolx. 

Mais ne crois pas gue Jai oublid de te dire [guelgue chose] touchant Setna”. 
Atlends un peu etje vais reprendre la creation, [par les erdatures] gui furent 
cre6es le cinguišme jour. Alors furent creõs les oiseaux, les poissons, les 
cötaces et les reptiles, gui sont les bEh6moih. Et le leviatan habite dans Veau?; 
c'est pourguoi Job te dit: « C'est par eux gue le siõge des estac€s gui sont sous 


le orel a ete tordu. » Et Hšnoch dit aussi : » Il y eut un jour οἱ 1] fut misšricor- 


dieux, Eloignd de toute colšre. » Les grands cštaces se diviseront en deux 


groupes; il y aura gn ce jour un serment pour les Elus et un interrogatolre pour 


les põcheurs. Vois donc comment oa appele les animaux gue tu as erees. 
La Genese dit encore” : Dieu dit : « Θὰθ la mer produise des reptiles et des 
aiseaux. » Vois donc bien, et õeoute, gue je te raconte leur mervenlleuse 
histoire, admirabic ἃ entendre; comment ils congoivent et se reproduisent, leur 
creation plus surprenante gue celle des oiseaux. II n'y en a pas de pareils sous 
ie εἶθ], ehleur demeure est pres du jardin, Depuis gu'iis ont ete crees, ilnya 


---- 


* fol, 9 
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(4: DAAAR : DCA : Ομ δ τ DCA τ ΘΗΝ δ Aho OHT > ARTIS 
E : ῤΦῬᾷ : DAFOTF > 2 ITA »ABAl BI : 6074 = συ ΠΣ τ Ὑ1 ὁ ἄρον τ 
DAL! OTATAOAD τ ΘΠ : PR: φῶς τ Ae : OHPUU 1 dv 
AAL τ συ τ DN. εὐ Δ FDA τ ἤσουν ιν DCA VASTED 
GO: T DAL : PEI ἘσδᾺ τ ASPE » HUA, τ (NA : HC: KOIGI : Ἀἢ 
oo τ: ὨᾺ) AF: TAO-C AC E OU OVS : ἜΛΘ: ATR VOAALCR τ AT: 
σον 0 τ OTP τ DANCA > ΒΥ ARO LAPI φῆσ TALA: PE: 
πη τ LIA 2 OHT : AJA τ TEAT» AIP AHPE α ONA TOAR : PPE: 
AO-dh τ ἃ φᾷ AA : VÄD, τ (ALA + HIP τ 44277 ALF FORE: 
Z:0(8739° E: Θὰ τ ἢ τ OhSA τ ΡῈ ὙΔΈΣ τ ὁ Ύ LAATS RAS 
(0972 = ΠΟ i DAPATL : TOAL > 108 : 9 Π 5595 τ TDAX τι συ διὴ > 
8:07: 2 GTR 2 ORHZ τ FATFDAA ATH ὁ AAA τ ΟΣ < A τ ΔΉ 
LADAL τ ἈΠ. Πάν : 
Οἱ ΠᾺΕ 11 MCYF τ AOTL τ ΠΛ Ρ, > Ρισο ΣᾺ : PUB τ ἈΠΦὧ ταν ἂν Ὁ ὁ 
ὙΦ AALL τ ΡΟ τ ΟἿ τ ὩΣ τ AAAT <» ORRCS τ Ἀφ ΦΦ. AAS 
αι PAN i DAOPEZ RA τ FTOAB τ ΠἼΠ τ ὨΠΟῚ τ ἈΎΤ : 8.395 τ Ἀφ νοι 


1. Ms. 4807 : W. ἈΒΩ͂Σ : 


pas de mäles parmi ces oiseaux, mais tous sont femellcs. Dans la sixiõme annee 
apres leur naissance, ils s'Elevent au plus haut des cieux. Ils montent aimnsi dans 
le ciel pendant trois mois, le premier mois, le troisišme mois et le sixieme. Et 
c"est pendant ces mois gu'a lieu leur fkcondation.” — Par guoi sont-ils fkcondes? 
— Parle soleil. — (C'est une chose merveilleuse gue nous avons apprise. 
Lorsgue cet oiseau a 6t6 fŠconde par le soleil, il plonge dans Vabime de la 
mer, y pEnetre jusgu'au fond et, apres y õtre rest€ durant sept mois, il enfante 
au milieu du huitišme mois. Lorsgu'il enfante, il commence par faire sortir 
les oiseaux .gui sont dans le flanc gauche, car il porte dans ses flancs deux 
choses diitõrentes; dans le flanc droit, il a des perles precieuses, des perles 
admirables, et dans le flanc gauche, il porte ses petits. Le nom de cet, oiseau 
est Karbe-Dinel, ce gui signifie le plus pur des oiseaux. Lorsgu'ii enfante, 1] 
donne d'abord le jour* aux oiseaux gui sont dans le flanc gauche. Dans le 
premier enfantement, il produit 5 petits, dans le second 3 ct dans le trot- 
sisme 49, Puis il se met ἀ faire sortir les perles gu'il a dans le flanc droit: la 


premiere fois, 11 en donne 12, la seconde fois 70, et la troisieme fois, 1] produit 
une perle magniiigue. Et en apprenant cette chose, tu seras Etonne et tu 
teerieras : Admurable est P'osuvre de cet artisan σαὶ est le Fils de Diev. 


* , Tr , * " . “ 
Attirõe par 'õclat des perles precieuses, il arrive une grande bete gui [88 


ἝΝ ᾿ - | ΝΜ : A “ A 
absorge et ΤαΪ va dans la mer pendaut la nuit; puis elle dkehire les autros hõte- 


(αι soot sur le sol. ΔῊ} aux oiseaux gui sont sortis du flane vauche, lor: 


A 


δῇ L E i 
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kr op δῚ τ ὭΣ : ροῦν DGRA 2 BA τ APARAAT > GLÄT 
32 1702309: ARS. ὁ (Doo ὁ HL τ HOGDIT > Pm ἈΠ, BAA 
ὃ 267] : ΠΕΡ, : ooh : AIRA 2722027: ORF PTJAP > APA > Päh 
Pr ρα + ÖTB τ HALE 2 Πρ τ Cron BAV 1 AP-T > τὰ Θήγαθυν 
“ὙῈ.: AA KAA: AAA t ΔΊΑ Ξ 

ας + Pä: BG BAR ATTA BTA ΠΡ OA OAAS 
337747 2 AN STOP AA τ orre 1 ho2e3 HA ὦ ΦΉΝὨ PEN 
τα HALL: BASA τ ΡΥ τ ἢ τ ἤν, 1 το γᾧ, ODO ATB KA 1 ἘΠῚ 
AT APP PK : ANA > APL3 τ hoov Ph Ὁ ΘΙ ΘΗΝ τ TOAD > Τῶξ ἀνθ 
BEHBD > BALE ATV MEHRIL > 32/27 τ DB 3217 > GAS > DPI BTAD 
A: ΣΕ i Rr EEH τ PoDAAA HA P rd RGT miei ΓΤ] 
RODROARAT «MALET E 

DALE τ BAT > ἀπ τ AIPABT: Ἀφ. ΘᾺ ΠΝ : ἐθηλο sr ἢ Δα) ἢ 

κῃ ον ΠΤ : Obheiv- 2 AovaAJpi i APR 1 δρῶ i Τὰ οοὴ κ ἢ 
Ar KATS τ ριδλνσθι APR τ σο ἢ τ HDR s δὴ 7070 ἐμ" > ΘᾺ 
σο ἐμ ΕΘ σΡ ΔΆΝ > APT τ προ δοσθε AKA: MAP 192: DAPKhA 


1. Μ5. Aidu τ — 2. s. 79-97 1 — 3 Ms. Ἀν ἶὗ 1 — 4. Ms. RH AE 3 
— 5. Ms. ΝΣ : — 6. Ms B7fk : | 


gu'ls sont restes” dans la mer pendant 40 jours et 40 nuits, 115 sortent de 
)eau et se mettent ἃ voler, apres avoir laissd pousser leurs ailes. IL est 6ton- 
nant gu'en 40 jours, ils produisent des ailes. Des marchands viennent ensuite 
pour chercher les perles; ils attaguent le poisson, le font sortir de Peaw et lui 
enlevent les perles gu'il a dans le ventre. Cette chose est tres exacte; elle existe 
dans le pays de VOrient, des mages. 

Cet oiseau s'expligue par le Fils. Du reste les abellles congoivent une fois 
lorsgue leur reine chante. Admirons cela et disons : Tes merveilles. sont au- 
thentigues. Ces oiseaux gui sont fecondšs par le soleil *le sont par le soleil 
gui demeure dans les cieux; les perles de la mer gui sont enfantšes par Poiseau, 
sont les peuples fideles; les 12 perles gui sont enfantšes les premieres sont les 
douze apõtres, les 70 gui sont mentionnees ensuite sont les 70 disciples et la 
perle unigue est la foi unigue. Le poisson est le monde; les cing oiseaux sont 
leš cing livres du Pentateugue, les trois, sont les trois livres de 'Tyasu (Josuc), 
des Juges et de Ruth, et les 39 sont les 39 livres des prophetes. 

Le sixikme jour notre Dieu crda les animaux, les guadzupõdes ei tout ce 
gu! se meut. 

Apres avoir cr66 tout cela, il dit ἃ ses anges : € Apportez-moi de la terre. 
et aux anges de lumiere, il dit: Apportez-mol du mareb, gui est ie ἵε * ea lan- 
gue syriague, et iis lui en apporterent. Aux anges das eaux, ιἱ ὐὐ τ ADportež- 
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DArAAAT : 74412 : Okhrov- 1 APA 1 ὙΠΈΡ si τ DAPAKI DORA 
kh AHTE : nö τ 807420 : AAA τ λιν : Doo7ih τ ALOF < AFF: 
(1 A-D 1 82% + NON τ 221 AAST i DNA - ἀκ τ HOOP : ASP : A 
ἘΦ τ ἼΣΑ £š | 

OAovAkIrEUž τ θβιῆσσοι EHTE APA τ ΠΡ sihte iHovo fj ATV 
(9.9 ἘΠ + ἈΎΗ τ AAA ΟΆ τ 810. : ἈΔ εὐδίας τ ἢ Ἔα ἜΤ OACS: : 
OTP ΠᾺ τ dk VALN > AS ov: > AA τ 10977 > DARAGT VAL : 61 
7 τ OKL: 67 1 OHAL > LhO-3T AO-ALA τ OFPOBA - ALLA τ ἘΔΈ 
2 πη ὦ ὁ ΘᾺ τ AAB 5 ΠΟΥ : θισυΐξι KAL: (8 5 ORAT PAN: 
AA: (Ἀλῆ τ PRA : 277 HALL x 725 : 000344 1 AAG τ DAL 3 OTAL ὦ 
no > ΠΈΡ τ ACYVYT ὁ Ohõmd τ OAT > ABD τ OLL: HART 1 TAL AEK 
σὸς τ DAFRh τ LALA : DAROT τ ODVA : 9 τ OT ALU: OhPIk 
2: DCP : TAL: AÄIGU i: ' 

D7TE > ÜLHRA τ ΤΑ ιν AELAATED PV ORTACOR τ OALLAPDET : 
ἡ. 1 oONPA : ΠΩΥΎ ε OAAf i Ohrili : bot > EE > HOCb : ESE τη 
ATC EEG ἐλ. 1 EEG <IHJÄTEC > ET πᾶ ἃ ἢ : EF (jat τ ὦ 


a SJ kalla 


moi ΠῚ peu d'eau, etils obeirent.. Aux anges des vents, il dit: Apportez-mol 
un peu de βου, etils le lui apportõrent. Il mõlangea ces guatre elements et 
il en fit un homme parfait. Puis 11 souffla sur le visage A'Adam le souffle de 
vie gui 6tart dans sa bouche. Lorsgu'il Peut cre6, il le nomma Adam, ce ui 
signifie « tu me plais' ». / 

Puis il dit ἃ ses anges : « Celui-ci est ma ressemblance, je lui donne tout ce 
σι est au-dessous de moi, et je Pen constitue le possesseur en ces termes » : 
Prends guatre brebis (ui sont dans le Jardin, immole-les et “oins-toi la main 
de leur sang, ainsi gue Voreille droite, les doigts de la main droite et le pied 
droit. Ce sera un Souvenir pour tes enfants et tu partielperas aux mysteres avec 
les seraphins. Puis il le revõtit d'un võtement lumineux, gui ressemblait ἃ la 
rose, lui couronna la tšte d'une belle couronne partie couleur de flamme et 
partie couleur du soleil. [1 ni fit aussi des võtements lumineux , [αἱ eeignit les 
reis et lui mit un casgue de fer surle front. Puis il fit venir Pelephant, sur 
leguel il fitmonter Adam, hi mit une laneö dans la main et des souliers d'or 
aux pieds. | 


laient; les sõraphins portaient la croix de lumiere et chantaienf; ils avaient 
374 encensoirs d'or, 570 dargent, 570 de fer, 570 de saphir, 570 de jaspe, 
570 couleur de sardyon, 570 couleur de caleedoine, 570 de topaze, 570 de 


1. M. ἃ m. tu mas plu. Etymologie purement šthiopienne; le verbe Aav : signite eu elet 
pliire, tre agreable, 


Les compagnons de Mik4'el montaient des chevaux blancs* GUI Caraco- : 


aa ood i ζι 


000055 5. 6P μρὸ τ frei (Do 
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Λύξου 2 6L4-F τ DAN μι PAÖA τ AGA : ÜHA: OEPAC τ ΛΑ 1 ΘᾺ 
n : 94: (0)|00-0-:KITFF Abu: ΘΔ HARTA OAARA: 
PA:ARPPAD τ OOO: ἈΠ Ἀν τ ACO τ ΔΉ συ- : RIPHA τ PAC - ΔΆ σο : 
AN : OTARA : Bfih : ΦΆΤ σο. : 42P°P ž Ohoo : hn =: ΑἼὝΤΟαυ- : Δ ΠᾺΡ: 
DITA» A 1 DAYS x Ohoo: (HA : L7Phs OLLA : AA: AI77T > 9° 
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ni > OAAS E : Teha = ὦ Δ : OLA > TFT: VTA E OTARL - δ ἢ: 


1. W. BAA 2 —2 W. Ah Ko: — 3. Ns. 2422” : —4, Ms. ΤΩΝ 1 —5 MsAASF: 


cristal et 570 d'ameihyste. Tout cet appareil Gtait exhibe en Phonneur d'Adam 


et d'une voix unanime 115 disaient : Un est le Pere saint; un est le Fils saint; 
un est VEsprit-Saint. Le pied de notre Dieu excellent ressembie ἃ une pierre 
de saphir, et en ce (ui concerne son art, nous avons appris gu'il estadmirable. 

Et homme de Dieu prit la parole "δὲ me dit' : Si un homme cšlebre la 
comm€moratlon des anges, Dieu aura-t-il pitid de lui? — Etil rõpondit : Ou, 
811 cõlebre aussi la fäte des prophttes et des apõtres. — Et Vange reprit et mc 
dit : Ecoute gue je te raconte guel pouvoir a 6tš donn6 aux anges. Il y avait 
un des fils des hommes gui n'avait jamais fait le bien un seul jour, mais gui 
vivait dans le mal depuis sa naissance; il n'avait gu'une seule gualitd : chaguc 
mois, il celebrait la fete de Mika'el et avait pitie des pauvres. (et homme 
mourut; les d6mons pousserent ἃ son sujei des cris de joie et dirent.: C'est 
une äme αὶ nous appartient, * et 115 vinrent la reclamer ἃ Dieu. Dieu leur dit : 
Choisissez entre ces deux choses : Mika'el cachera cet homme et vous le cher- 
cherez, ou vous le cacherez et Mik4'el le cherchera, mais sil le trouve, ἢ} le 
gardera. Ces demons dirent : Oue ferons-nous? Si ΜΠ Κ᾽ 8] ie cache, nous ne ἰς 
trouverons pas, car il le placera pres du tröne de la Divinitš et oü le trou- 
verons-nous? Alors ils rõpondirent : Nous le cacherons nous-memes. Et ces 
demons impurs cachšrent cet homme dans un coin de la gehenne, ἃ Vendrott 


1. La phrase est tres correcte, mais parait avoir ete mal redigee. L'expression homme de Phieu senible 


designer Abba Bahavla Mikä'el, gui poserait ἃ 'ange la guestion relative au culle (165 anges. 
3 


* [ol. 12 
“a. 


* fol, 12 
re ΤῈ 


* fol. 12 
re a. 


* fol, 12 
re b. 


[ΟἹ]. 12 
vea, 


* [Ὁ]. 13 
τὸ ἢ, 


* fol. 12 
vea. 


* [ol. 12 
y» 


18 LE LIVRE DES MYSTERES DU CIEL ET DE LA TERRE. [18] 


CAT τ ADA - AA τ αὐ ATA : 95 : σοι os FF DOLA : 
PÄI : 64207 : LARA > koo : OLA > OR'NOC()' τ ὦ ΡιΦ ὯΔ : TIHKA τ 

DEA : ΠΑ : AET: Ἴδε». : Ἀ95 Ἢ τ ooh7 : DAh : Oit ARA τῶ 
αὐ : DA LNA : ΔῊ : “νιν αὶ ΘΒ, : DAD-BA > Aidu - 10 ORF: 
02176.0: τ AD-öh > ΠΗ : Ohdd : 85.155: AO-bA τ OA. ZA »AD-kE : ἢ 
ALL ταν : PA : k9°00- : ΘΙΡΉ : ΔΊ) 255: ORObA : ΔΩ Έ: πΔῆ, ž 
α΄ Αᾷσο- > ARA τ HALT > D-AE : ARA, : οὗ τι τ ΟΡ > ΠΆΖολΊΡσο- : 
ALIL i Θουλλὴ' : ARE : OLA: 277 : ἩΣΊΩ - 

OAIHAAALz τ 2 1 ADILA τ HAST: OHTAF“b : 8:47 : OKA: Ah 
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1. W. Bw [CO τ 0)- 2. Ms. ARA - 


le plus profond. — Puis ils dirent : Oue Mikä'el le cherche maintenant et 
sil le trouve,* gu'il le renvoie. Et Mikä'el le dkcouvrit. 

Mikä'el dit : « Allez-vous-en, šloignez-vous de ce lieu, » Puisil entra dans 
le 560] et plongea, mais il ne trouva pas celui gu'il cherchait. Une premišre 
fois, 1] fit sortir avec ses ailes 60.000 damn€s(?), et ainsi avec ses six ailes, il 
it sortir chague fois 60.000 damnts(?), une seconde foisilen fit encore SOTÜIF, 
et ne trouva pas cet homme. Il fovilla une troisisme fois minutieusement , 
bouleversa la gõhenne et ft sortir cet homme. Le nombre de ceux (ui sortirent 
ἃ cause de lui fut de 546.000. Parmi eux se trouvaient des paiens, et les anges 
du ciel disaient : Cette chose est Stonnante(?)'. 

Dieu dit dans PEvangile : « Celul gui croit et gui a 6t6 baptise* sera sauv6, 
mais celul gui ne croit pas sera damn6. » Comment sont donc sortis öeux-ci? 
— Ettoi, fils de1'homme, as-tu entendu dire gue des paiens aient ἐξέ sauves? 
Mais ils ne sont pas entr€s dans le paradis sans õtre baptises, car Mik4'6l les 
baptisa et ils furent resplendissants comme le soleil. — Le saint Abba tomba 
en admiration et s'Eeria : « II est possible ἃ Amanuel de tout faire. » — Do 
nouveau Gabriel reprit et dit : « Je suis surpris ä cause des enfants des 
hommes; ils ne recompensent pas celui σαὶ leur a fait du bien, c'est ἃ peine 
si Von en rencontre guelgues-uns (?). » 


nantä Setnd, ne crois päs gue jJoublie de te parler de lui. Tout d'abord 


1. Texte B-31H? 


25414 


[19] LE LIVRE DES MYSTERES DU CIEL ET DE LA TERRE. 19 


ἡ τ DOORA τ D-AF τ ΓΕ s hoo - PAAK τ ΔῊ 5595: οἴου : A: ChA : ἢ 
21338 : Φῇᾷσο. : ἈΠΉΔ : DEGAS - ΔΕ > VAL > HARLAN τ DORA : ΦΡΎΤ 
DEA 1 ACT: DARAR AL ! HA EAP : OEAA AN e DAC :AI72U τ OA 
gi DERA : δά, : hOPAPLA : ἶσος : ACA τ Ooelbdr APT τ Ἀν : ΟΥΑΙ 
Aa τ ἢ : AP7 : ΘᾺ ἢ, : A: DÄNF = OAHN : (HA : Pä: PEA FAT 
μι: DOELAr EALL: DADRAL τ HA: AP - ἈΠ i DAABP - τξῆρσο: : 
KÄPE ONA s HooFov- τ 

Dt τᾷ : AGP: OPRroo : Ar: πῇ ACP : DN, : HäoP- : ALA : 
ἡ ἈῈ : Ad, τ AOTTH AULA i Ohöd : Fõhko- > 070° > OLED τ AJA 
ARIPID: τ Ay: ΟΝ ΤΠ Ar τ ἀξ: A P7 - OA7A, : LEAL ἈΠΟ τ πὸ 
ἢ τ πῇ - ἈΠῸ :9Ὁ1 : ohoo- : φῇ" τ ΡῈ: AA, = 95 τ MA i DE 
ἢ λρο: RCL: οἰ ΠΣ, : ΠΝ ἀν ΦΎ ORAV : OA : δῇ : DChA : ἈΠῸ : 
Cd: ἧσο. < 77% : ΘΠ : AAA: HAA: ATA : DAAP- ΟὟ συ": : 
Ch) : ἈΠΦ : ἈΔισο ho? : στῶ : ἡ ΕΈ τ αὶ slo]'o-Ak2 τ ΚΡ’ 
— ἃ, Correct. de Αι, 


1. Ms, PE : — 2. Ms. Ph : — 3. Ms. ἈΠ : 


il usa de ruse et vint dans le jardin pour faire suecomber* Adam. ἢ] rencontra, 
avant tout-autre, un oiseau blanc dont le nom est 'Arzel. Setnä lui dit : Fais 
ce gue je vais te commander. — L'oiseau rõpondit : Ouoi? — Setnä reprit : 
Porte-mo01 vers Eve. — L'oiseau τόρ ἴφια : Je ne veux pas. Setnä partit, alla 
plus loin et trouva un oiseau vert appelt Berel. 1! lui dit : Transporte-moi vers 
Eve. — Lõoiseau rõpondit non et refusa. Setnä rencontra ensuite. un-olseau 
entiörement rouge et lui fit la mõme demande. Celnui-ci refusa Egalement, 
et il en fuit ainsi de tous les oiseaux de tout genre. 

Π se dirigea alors vers les animaux et rencontra d'abord un grand animal 
dont le nom est Faifal, ce gui signifie en Sthiopien Harma:*'; avec lui etait 
aussi un lion. δοίη leur dit : transportez-mol vers Eve. — Ils rõpondirent : 
Non, nous ne voulons pas, et refusõrent. Il trouva ensuite un animal mõehant 
nomme Feberd, ce gui veut dire en ethiopien Namer*, et lui dit : Porte-moi 
vers Eve. Il refusa aussi. Setna alla plus loin et trouva un animai impur 
nomme Fenfenet et dans la langue des Abyssins Zeeb?, gui refusa ögalement. 
Puis il rencontra un animal noir appeld Magdel, gui est le Deb*. Celui-c: 
refusa encore. Il trouva ensuite le Haräweyä?, gui est le Mafeles, dont les 


1. Harmaz est le nom de elephant en Tigriöä, langue parlde dans le Tigre, province silude au nord 
de VEthiopie. Sur I'elephant d'Ethiopie, voyez une interessanle etude publige par M. F. M. Estev 


Pereira, en 1898, et intitulge : Ὁ elephante em Ethiopia. 
2. Namer est le nom du tigre ou du iöopard en Gtbiopien et en amharigue- 


3. Zeeb designe I'hyene en Elhiopien; en 1 amharigue Djeb ou Jeb. 
4, Deb signifie ours. 
MWI24 


5. Hardweya est le porc ou sangiier. 
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ΟἾΔΕ - ChA : ἐπέ θ᾽ μα ΔΈ : συφξι δὴ : ὧν ζῆ ARHED: DPLB τ Δὴ 
Ωρ OZHA : ACP τη: ἡ 1: OAAGU > Ἢ : nhoe-: ἢ. ε 
av PAC τ ΠΘΆΝ, : TAO > TAHA τ ΠΩ τ OLDA ACT: OAAS AZ + ἴῃ : 
AL7 τ OAAF τ ONDA : ZA : ΔΩ : nhov- : Feov7 : 1712 : hAÄ, : OPF, 
στῇ : PoohA >: OPA : TOETA i OLDA τἄρα EALL : DAARAL : 19: AP 
7: OLA: AP = 

Daogh APG < ARPC - Ahlw : ἈΠΦ : Ohoo : poo : 41,97: DEVA? 
9°7+ τ ἈΗΗΉ σοι 1 kIPAHR IP i βοῶν : Fte : 66 : HURT : OF: Trt: ᾿, 
MAT: ANA: : 0RIP7 τ δόδ τ A TAAOD- τ OTAA = ἈΠΦ Ahe. APT θὰ 
σε τ hoor : hoo : Ar s APPAh - nyt αὐ ἈΕῚ τ AP: DAAOT : 
OODUAA AF i ONAO- : RAHU 00- : Adil ἡ 

ohoo: A O-hk 1 δὲ τ HAAO- : AHF° - OALP7 > ÜHT: HO-Ark : (908 : 
AŽA τ Π012 : RISE DALI ÄAH : hoo : 58 : H7E : 4Λλ90 : Ohov : ἤῃ 
δι: ἨΈ τ GATO = KA : 17.97: ἈΠΆΡυ: > DRANA : IDE : AJA : DORA : , 
OOD-LP : 6805- τ AO-KkE : δ: βαογἹ]ὰᾳ τ WC : DEor7IA τ OLA : Döov7JA : 
σοϊῷ : αι ΥἹΔ : 5 1.} s Ahoo : OMAroo- : AAA? : ANTA : DAÄL:6. 


1. Ms. PAPA : — 2. Wajoute APT - — 3. Ms JAPC : — 4. Ms, DTPA : 


dents sont m€chantes. Il se jeta(?) sur Setnä, gui s'enfuit. Puis il rencontra un 
animal gu'on appelle Serg, de couleur....., dont le nom est « le fossoyeur » 
et χα! habite maintenant au milieu de la mer. Il hi dit: Transporte-moi vers 
Eve, et cet animal refusa. Il rencontra ensuite un animal appel6 Taman dans 
la langue des Abyssins et gui, au premier aspect, ressemble ä un jeune cha- 
meau. Setna lui fit la mõme demande et 1 accepta. 

Setnä monta sur le corps de Vanimal et vint ainsi se placer devant Eve et 
i dit : « Ὅτ vous a commande votre Dieu? » — Elle-lui repondit : Il nous 
a dit : Mangez du fruit de tout arbre gui est dans le jardin, except d'un seul 
dont vous ne mangerez pas. — Et le serpent, par la bouche de Setnä, lui dit: 
S'1) vous a parle ainsi, c'est alin gue vous ne soyez pas Dieu comme lui. — 
Et Eve prit [du fruit de cet arbre], elle en mangea et en donna ἃ son mari. 
Ils.en mangörent tous les deux ensemble. 

Le nom* de cet arbre gue mangšrent Adam et Eve est sezen, gui signifle 
sendäle' dans la langue des Ethiopiens. Mais ne timagine pas gu'il Gtait 
semblable ἃ un arbre de ce monde, ἃ un Epi de ce monde. L'aspect en Stait 
imposant; Põpi avait 150.000 grains. Et les arbres gui |entouraient Gtaient 
[au nombre de guatre], un du cöte de Vorient, un vers Voccident, un vers le 
nord et un vers le sud, ainsi gue Notre-Seigneur la dit aux cherubins et aux 


1. Sendäle est la /leur de farine en ethiopien el je trouve dans le Dict. re la langue amariüaa da 
M. A, HAbbadie, col. 190 ; sandal = Sezen, sandale, lguier, cannelle, 
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A De: 60 : ΟἿ : A - Fhoof Pp i or o-Ark : AA: APA : "JA : 
5897 : ALA = DEL = δῇ : h99° - τὺ : hoo : APPI POL: ῬΑ ΔΡᾺ τ ΡΠ δ 
ὁ - 19900 : ΓΞ τ ραν τ AAS τ | 

DHO-kF 1 27 34: ΔΉ ἃ τ HAV OO» + ÜLALADIT τ ἃ, ΠΡ >» ΗΔ 
AA - Pori τ DAN AT τ 5399: DNAD : Αϑοῤό τ ΠΊΜΗ, - ἠ 27 : oAhov : 
κιησοθὴ : k89° : ἀὗύ = ἢ: : ἈΠ ΠΥ, : hoo ; AAA : oohPA i Dh Pon : 
LAPA τ PÄR »ÄAMA τ 1 τ PAND 5 

ὙΠΟ 1 δῇ : AA τ ὙΠ σου τ ΔΛΉΝ ALAI ΦΗΣΙ Έ - σοφῥδι. OLI. : 
ῬΕΥΎ τ AIPÕRED : ΦΈΡ AA: Δ᾽ : Ah - ἈΠιησον : ἈΠΕ > AM A 
A τ Ohooo ykÄ : 9751: PÄML τ HCRL τ HÄTTA + 

OHÄAAH τ ἃ τ ὦν τ EAA E OLLAOD- τ 77 τ τ ὨᾺ ὁ | 

P8EL . Ah: HEROUC > AROLTKU- > ÖATTAG τ OHAIN : ΘΟ, ΓΕ 
ἢ : ECO: PO: IAB 1 DEGE : 9800: τ AÄRAL i DAL: HO-C : ἢ 
CAA τ HO-kk τ OCL E OTSE τ ἈΠᾺΡ GA τ (h 1034 τ ἈΠῸ : ἈΠ, 
δ τ ΡΠ τ ΠΣ s MAA τ ALA > 0712 > ἰδῆ, MTT τ ΠᾺΡ τ Aldi: OA 
γι ἰδέ : KOCRR - oo ATA 5 DED τ AGR GA = Δ.7 5 07218 - AGR 
1, Le ms. emploie ici un caraclere gui n'existe pas en Ethiopien; il est forme des signes An οἱ ἢ, rõu- 
nis, Nous le rendons par le signe 4, comme M. Zotenberg, Cat. des Mss. Ethiop. de la Bibt, nat. de 


Paris, p. 138. 


2 Ms οἱ W AH i 


seraphins : Gardez l'arbre de vie (ui se detournc, c'est-A-dirc gu! revicnt Vers 
Adam. Il dit encore : Adam est devenu comme un de ncts; peut-etre pren- 
dra-t-il et mangera-t-il [du fruit) de Varbre du jardin ct il vivra 6ternellement. 

Et c'est le corps du Christ *guc les sõraphins eux-mõmes ne touehent 
gu'avec respect'. Lorsgue Adam succomba et mangea du fruit de Tarbro, 
il Gtait trois heurces?. Et de meme gue larbre souiirit par Adam, de memc 
Notre-Seigneur souffrit sur la croix, et avant A'õtre crucifie, Pilate lui tit 
donner guarante coups de fouet. 

Passons A I'histoire des gens du deluge. A cette Špoguc, des anges des- 
cendirent du ciel et lorsgu'ils eurent pris le corps de Vhomme, la folie du põehe 
s*empara d*eux; ils furent exclus des mystõres gu'ils avaient vus dans le ciel. 

Ce chiffre AA signifie eg (10.0007), et leurs jeunes enfants signifient (eg? 
(α 900 2). 


D'abord *Akärš gui porte” dans ses yeux 4 'entaläm --- c'estle chiffre 4 —, 


et Pipiros court avec le soleil; Ruride brise les montagncs; Zar el, le fonda- 
teur du cycle, gui est le mois(?); Pinšne apprit ἃ faire courir les chevaux:; 
Gäle enseigna usage du gadab, gui est le hamegon en langue abyssine; 


1. M. ἃ m. « avec des pinces » “[saic, Vi, 6). 
3. Ncuf heures du matin, les Ethiopiens commengant la journee ä six heures du malin. 


* [ol. 14 
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* Tol. 14 
rr b. 


23 LE LIYRE DES MYSTERES DU CIEL ET DE LA TERRE. [22] 


σι ARBE : ἀξὴ τ, KORV: TAPETU τ σοι ἃ : AE 2 DAD-A τ Aho 

097 : DAGT > ÜH : PAR: 09:57 εἰ DEAPPIP 0» : APR 1 OIPPIP > Hele: 

to i δον EPP: POA VASA τ ΔΆ τ NÕLKOHD-A τ 17745 1 AG AS 

VA or HOOPP | 

SHTIC - OA: 22 ABLMC - En-oo : DAPA = 

OTCL : RIPGA = AHLBi οὐ ἘΠῚ > kIPNA : ἀφὴ τ ACAR i 01710 : AD 

δᾺ AA k POOR SAART τ OHG < ACRO τ AAA : Ἀγδὴ i DATA : AL 

RE RCA 06 PAHA TFIEDPJALA : ACA > ACAO ΕΑ ἢ τ οὐ, ἘΠ : A 

CRE < Add τ ALATI DUNT τ ἈΠᾺΡ : 1. 5 LC > ἈΠΆΡ » ARPO > δὸ i 

ORE ROHE τῷ 1 GAG : ἈΠῸ » Üld : AAKT = OhCMCA2A : ἈΠᾺ 

10.14 (2 Pe: δά, i OAASAH : ACAO > τὰ τ ODHG : ἈΠ ἈΡ : OAF : Pii 

Mb ON-ETASE : ἘΓᾺΡ rh kris SAATE OGLA τ ἈΠΆΡ : AAA i OPCMA τ KL 

ἈΡ PWRC 2000-= DORA : ἈΠᾺΡ = ΗΔ 2 MEžov-h : AGA : AJA? > ὦ 

vn dk ὁ Oh 26.02°7 > ἈΠᾺΡ τ ACO-F τ 160: DRGA : EPC = omed : κα 

RE RA: ἈΠ τ Od : KTL-E - ORCAN = SÄRG :» ACRF : 1.2: TA τὶ 

DAR P00- AA τ ACkk 2]: KA Oh x: On A s AChE - Ol 


1. Ms. ARIOCF τ — ἃ. Ms. k 7 2 49° 5 — 3. A lire AT « (Ὁ — k, Ms. GA : Me 


Tigäna monira ἃ tabriguer le bouclier; Horšri ἃ jouer de la cithare; Ybe, ἃ 
travailler le fer; Meged, ἃ monter ἃ cheval. Negodi apprit les signes gui indi- 
guent les sources d'eaux thermales, ἃ guerir ainsi les malades et |heure conve- 
nable pour les gurir(?). L'un d'eux voulut ravir tout ce gu'avaient pris les 
cnfants de Cain (Gäyal), et prit en un instant 50 sädäla, c*est-ä-dire 50 'en- 
"fo, 144  talam*, gu'il porta dans sa main droite. 
M O auelle chose õtonnante, don de celui gui a ογέέξ le faibie et le fort! 
Garge leur apprit ἃ moudre; Sštšr leur montra ἃ põtrir'; Gimer, ἃ tirer leur 
nourriture de la päte (?)2; Zärd, ἃ traire les animaux; Hegegš, ἃ travailler le bois 
ct ἃ construire les toitures des maisons; Tentorab,.... ἃ faire les portes; Seper, 
ἃ faire le lait caill6*; Halšge leur enseigna la sculpture; Heder, ἃ faire iruc- 
tifier les arbres; Sinö, ἃ construire; Tof, ἃ fabriguer la poterie; ArtorbegAs, ä 
| faire les outils de couture; Cöbedegu4dz, ἃ confectionner le collyre; ZArš, ἃ 
"fo. 14. preparer* ia cervoise; Betenelädas, ἃ construire les fours pour le pain: Näiil, 
VB) planter les arbres; Yärbeh, ἃ diviser le bois; '"Elyo leur enseigna la danse; 
Pšnemus, Varchitecture et Peeriture; Agälemua, ἃ mettre un joug aux beeuls 
et ἃ faire le manche de la charrue; Kuers, ἃ fabriguer la charrue et le fouet. 
Akor, ἃ travailler Vairain. 
- D'autres parmi .eux enseignerent ἃ travailler le cedre et le saule; tout 
1. M.ä m. : « Garge [leur fit voir] limage de la meule; Seter, limage (la maniere) de põetrir ». 


2. Du vase oü l'on cuit le pain (7), 
3. Ou « le Iromage ». 
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TOCU- >: Chhov- : ΠΡ θῶ : συμ. τ ANA : TAVE- : 
HALG 3 σομζι 3 JADE : ἈΕῚ : τ ἈὮ ἢ : oop 


7: ΝΘ : AA : 
ΠῚ τ : φοδὰ : 
da: POLÜ < 

ORRF LAU 09- : Oh : σὴ: kOA τ ἈΠ PEC OT »ÄAPÄARE:O: ΡᾺ 
FORCE OZ < ARA ΠΕ ἰῷ τ ΠΧ : 20 PHA : AHAA DHA RAEL : 

ADA : LC : DON, : Hoe-F Pr - AAh : δι )7δὴ: Ἀπ. DA : DAB. : D 

AR : DARZ τ HERAPPC : Aru: - ODA AA: DAB i OA ALPI: HAA > F 
OLD. i DANT > PLC : ΦΆΤ ΟἿ = | 

OENA : ἀπὴς : ACIPTL τ 00% : EGRE0D- τ DATE : βιϑοβασο- τ ΟἿ ἈΠ] 
PEO: ρ΄ 2999]: ραν. τ αὐ τ OODPJA τ PAHA: Hoo-F τ ΠΗΦᾺ > HA, 
ki ÄH AAAL αἰ DNO-AE : OO POA τ TAPAOO- : Λα ρ,}" i DOOöh : P 

ΘΙ ETFETA  NALTThioo- : NÄBE τ oo-FAmfov- : 78 : äh :h77 
eh Poe- τ D:jov4 : ChÄhoo- : NÄLG > OAO-Ark : oo PJA > 24 : PAR: 
244 2 OPA ARE θην : Ἀσονδῳ < 

Ohh τ (or tAD- sAOPAP ARP i ohrlit > LAJA. : 09448 Ὁ Oh 
Η : ρ΄ θ'ᾷ TARA τ A: 2AIP0- - 2998 : σολλῺ = OLD »AMA E 3055 
MO FCAD - EPP : Ἀπὰ s AorAS”OD- τ HTAT E Ahov : Ar > A 09- : 


cela fut enseigne par Wasag et Abšrgya dont les tõtes brillent dans les 
nuages; 115 apprirent aux hommes ἃ jJouer au tabat;* Ner et Zabörõnigued 
leur montrerent le jeu Atawma, et-Akis, le jeu de cirgue. 

C'est ἃ cause d'eux gue le deluge vint sur la terre. Sept dans le cie! 
et soixante-dix sur la terre, telles sont les cataractes gui furent ouvertes cn 
ces jours. La malice õtait grande et avaitrempli la terre'. Une grande impuretd 
y rõgnait; les animaux eux-memes 6taient egards. Le pere ne reconnaissait 
plus son fils ni le fils son pöre; les hommes peehaient avec les animaux (7). 
La terre en {πὶ Emue et gõmit. | 

Le erdateur lui dit : Silence! Mon osil les voit et mon oreille les entend. 
Ma patience a Etd grande* pour eux, mais aujourd'hui Yimpurete est sufli- 
sante pour la vengeance gue Dieu n'a pas encore ordonnfe?. Alors il se 
vengea des geants; on entendit une voix gui disait : Tuez-vous les uns les 
autres par epee. Puis Peau les engloutit jusgu'a la poitrine etils se coupaient 
la tõte avec leur epee. En ce temps-lä Nod (Noh) et ses fils avaient garde la 
justice et furent sauvõs de la destruction. | 

Plus tard leurs descendants n'observõrent pas la justice, ils se mirent ἃ 
construire une tour. Pendant gu'ils la bätissaient, ils arrivõrent [ἃ un endroit] 
oü ils entendaient le bruit des anges. Et le Seigneur dit: Descendons et voyons 


ce gue fontles enfants des hommes”. Car tout leur travail est vain et 01seuX, 


1. CE. Genese, vi, 5 el δεῖν. 
2 Ou: Vimpurete est trop grande pour gue Digu n 'ordonne pas la vengeance ». 
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fr? a, 


* fol, 15 
τ ἢ. 


* [ol. 15 . 


v? a. 


* fol. 15 
Γ a! 


* [ol. 15 
r Ὁ. 


* tol. 15 
ve a, 


* fol, 15 
γ ἢ. 


* [Ὁ]. 18 
Το ἢ, 


* [ol. 15 
v* Ὦ, 


* fol. 16 
r° a, 


Ι παῤ 


24 LE LIVRE DES MYSTERES DU CIEL ET DE LA TERRE. 24] 


Ah : 0B4-8 : Οὐ σον Ah : 0340 = OTETA : ADMHÄANAC ATTA: 
OTPE UTP: ave t: OAODf: : Θ i KAJAR τ AJAF τ ΡΒ i OA »hö 
274 AA: TOAM : ἈΠ : Οὐ - TPPPAF IIC OAACA. AA Ah. 
συ. : OFHCD, - 

ἨΥΈΕ ARTE AAS Έσο. ΑΕ φΦῷ τ RIPi ἈΦ. ἈΝ : ἐκ τ DAL ELA: 
BA ἀκ : ἠξιοὺυὮὮ λνδ τ ἘΔ, EST EBLE TALL : HAA i σ111: τ A Ti A 
LALL: OL: RAM: ὥσ σῇ, VARG: ἘΔ τα 408. αὶ OLPEAPOD- ἃ 3 

Dh6 : ALA: ALA = Alhoo : FL : AT: AHHAA: AA : ρ΄ Ὥς. ; GH. 
7: KAAPev- : DPC : ÖL ΡΎ τ LAADev- 1 20: GCA τ AJA = DHA: 
ὩΛΆΦΡΊ : OLI : ἐπ ἡ. ΟἽ ATA HS DAS: ARG POT AVA HOAE:OD 
09. ARGO 1 OMA, TT AA > ΦΊ, τ GLNPI7 > MAA 5 φᾷ τ POPP 
Tr ALA ETA, > TAROT > ATA βρῶ - 2671287 - ἢ τ ΠῚ τ hGGP27 - ἢ 
LA ETEA: TEST: ALA EAT: OTADIT:AMA ELA: APTDO > 19. 
A ÜPA, »RPADO7 AA τ : GCGPP7 MA τ μάνα, τ KAL? : 
VÄA EDATLEL τ ΘΟ VAHA : HG τ Πρ ΦΦΎ : ALA : DPA, : PADE 
7: ATA 5 Ἀδ' AHAA > AA : γ1Ρισν. HAI > DJA AAG 00- κα 


1. Ms. ΔΉ ΤΕ : 


et leurs paroles sont €galement vaines ct inutiles. Puis il renversa la tour, 
beaucoup põrirent par la foudre de la terre' et la poussiere; il y en cut 70.000 
sans compter les femmes et les enfants. Ils n'avaient aiors gu'une seule langue; 
elle fut frappce de confusion et 115 ne purent plus se parler. Ils s'en allerent 
chacun dans un pays et furent dispersts. 

Voici les noms des langues des enfants de Scm : Ari, AZ, Sori, 'Ebri, 
Fili, Keli, Heni, Seni, A'tyi, Takeli, Nogi, Oeni, Meleyäri, Kakeli, Mati, 
Lömi, Heheni, Sämede, Yeyeni, Keteti, Lemõmi, 'Asšri, Tori, Mõdi. — 
Leurs noms°- sont au nombre de huit. | ' 

Ori signifie 'Arab, de mõme gue tu appelles peuple 'Orit ceux gui sont 
restõs”. Par Seri on designe Zamin et par "Ori (Ebri 2), les Hebreux. Firi 
siynilie Fars. Keli veut dire Kalädäwiens et Heni les Henosäwiens; et Sri 
signie Aseräwiens, c'est un 815 de Sem. Tekuli signifie Tekun; Nogi, les 
Nagebäwiens; Oanš, les (Janäwiens; Mõli, les Meläwiens: Yare, les Värc- 
mawiens; Kekeni, les Kanändwiens: Mät, les Matenän: Lema, les Lšmawiens; 
Heneni, les Honotawiens;: Semdi, les Semadäwiens; Yey6ni, les Yonänäwiens: 
Kõteti, les Ketewon; Lõmemi, les Lemäwiens; Sori, les SoryAwiens, et Mosi, 
les Mogäviens. Ce sont les peuples issus de Sem, selon leurs familles* et 
leurs langues. | 


1, Les flammes gui sortaient de lu terre (2), 
2. M. ἃ m. : « Leurs Iellres de Palphabel », 
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ὦ : AR AH: TEL : A, AGP τ Aa 

PAR, 1 PAPP TATA τ Δ τ TARK - MÄA τ OA, ὃ HO-A-hov- - +4. 
£ 1 DAN : ἡ σου : PABET > ALA E ἀι ἢ... AAOKA, τ ALA E OHE τ Ri 
887 ALA i AHN: AR: β ἢ φν τ 0714 τ ἈΞ Ως - ἈΔῈΈ : DAN: θΖἢ 1Ρσυ- : 
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Ouant aux enfants de Käm, telles sont leurs langues : Oebti, Gebes, Ha- 
basi, Nozäzi, Denkil, Demtsäwi, 'Enzi, 'Enderi, Suli, Didubi, Kaeni, Manbari, 
Taribni, Tori, Duri, Miki, Kue*ezi, Hemi, Lõbi, Sõrwi, Lezi. 

Oebti signifie Copte, Gebes signifie Egyptien; les Habasi sont les Ti- 
greens; les Nobi sont les Nubiens; Fesi signifie Philistin(?); Zäri signifie Zärd- 
wiens, peuple gui habite vers les'montagnes de feu; les Liba sont ἃ Vouest 
de ceux-ci'. Les Bäli habitent (le pays) oü regne une femme, ἃ [orient de 
Yafst. Ouant ἃ cette femme gui regne, lorsgue approchent* ses jours, les ἀό- 
monas la saisissent et en font rEgner une autre ἃ sa place*. C'est ainsi gu'ils 
teront gouverner cette contrde jusgu'ä la fin du monde. ZEzi signifie Zaguä; Zähi 
signifie Sehõ; Mesi signifie Mes; Hazi signifie Hazo; Näki signihe Danklen; 
αὐ ἃ Pouest de ceux-ci sont les Semi. Stwi signifie Sõwa (Shoa); 'Enzi signifie 
"Angõt et 'Enderi est Sel*edan, Sõri, Varmee de Sel:edan et Dedubi (sont) 
leurs freres. Kõni est Käna'än; Manbari, Manbartä: Deri, Enderta; Buai si- 
gnifie Beguenä. Et ce ne sont pas tous les fils de Käm; ceux de Käm (sont) 


 Dun (gui) signifie Dabr; Mäki, Malaki, et Kue*ez signifie Kue“en. Hami signi- 


fe Ham*; Lebi veut dire Libän; Sõri, Sire; Lõgi, Lago, les envieux(?)*; 


1. M. ἃ m, Leurs occidentauz. BC, 1 signifie, en effet, tout d'abord oecidental; mais ici ce mot 
parait avõoir le sens de tribu nomade; dans ce cas, il faudrait traduire : Les Libd sont les nomades de 
ceur-ci,... et leurs nomades sont les Semi, aulieu de la traduction donnte. (Voy. Revue Semitigue, avril 
1899, p. 1568-1577.) . | 


2. Le texte donne le chifire B, 2: je le regarde comme une abreviation de nART s, ἃ autre 4, 


gui se rapproche de HA kh, 5, « deux ». > 
3. Le mot 22] 7 AND »ne se trouve pas dans les dictionnaires ethiopiens. Je le considere comme 


un participe forme de E 72 (D τς « invidus et avarus fuit »(?). 


* ful. 18 
Γ" ἢ, 


* lol, 18 
Vv A. 


* fol, 18 
t? ἢ. 


* fol, 16 
võ Üü; 


* jol. 10 
χη δ, 


* fol. 17 
re 2. 


* Jol. 16. 


v* b. 


ἘΠ], 17 
re 8, 


26 LE LIVRE DES MYSTERES DU CIEL ET DE LA TERRE. [26 


A +DCG: ALG τ OLA = AL Ὁ AT: AKA τ DEJAP, : DAC : DPCF +101. 
A: OPCF : 417 : 027 : hoo : Τῆς : σοῷβῇ : AE P7 ἡ Ohov' : FC 
ἔσο. τ DARG LU 99- : AD-AL : NP i DC AR ANTA P0v- τὴ Ὁ 

ΦΉΣ ΜΈ : AAG 00- » ALDP > PAAT: ἘΝ τ ἈΒΠΥ τ APOCL : AEA 
mr sr τ δὰ τ ἈΦ: LA: Br Alt . μῆς - Τὰ : 726: Am, τ AG: 5 
ὁ: Oh τ: ἈΦΦ.: Plot : ΠΗΣΊΣ συ: i 

ORI EAIH - ἘΦΖΉΠ - AALI : 9° 007 τ ONDAT + ASE - Aly : 6Ὲ : 
DE: 4 τ ΗΠ 2Ύ τ ΟἿ RCA : NONE : PA τ OLA i ὥρΑῦ : OLGAV - Ὁ 
DAL τ HERA : Aoo7 ΡΎΘ τ ὠρῃῦ > OARTTÕA : OLA = ρτῤῥ - A 
ΠῚ: ARES ἡ 

DARJA) : OGA 1497) τ OAH, - PTAL > ΔΉ =: Δι = OTT HEA: 
AATLO 02 τ: HÄDVN = ἈΞ τ ΔΆ ΉΠΥ 9 τ ORIHA τ OR? : αὐ τ AN + ἈΠ’ 
Us τ ΔΆΓ7)95 : Pohl: θῇ σσοι : ΛΟ ΡΤ EAPABE τ Akord > AA: Τ 
Ὥλ - PTA : DA LV 22 < ATHAAAL - DAAÄABP :- ΔΙΑΤΊ : ΟΠΙΡΩΦ < ἢ 
ἢ : OCA : DAR ΠΛ. : OCR: OCL: ONPRAL : OLA : APA : A 
H: dame : ἈΔΡῚΤ' 9 


1. Ms. DARTLC 00- : 


Waguri signifie Wagart (tailleurs), les tailleurs de pierres prõeieuses lorsguc 
Salomon construisit le temple. Telles sont les contrecs et les langues des en- 
fants de Käm. Elles soni au nombre de 304. 

Et voici les langues des enfants de Japhet : Romõn, 'Afengen, 'Aterni, 
'Alekni, Näni, Kälani, 'Ari, Yesi, Yeni, Dibikueri, Yadi, Piri, Mari, Sõti, 
Bari., Näri. Ce sont les enfants de Japhet selon leurs familles. 

Plus tard Abraham fut trouv6 croyant. Le jour de sa naissance sa maison 
resplendit, beaucoup furent renversts et ['on entendit “un grand cri, poussõ 
par une võix forte, σαὶ disait : « Malheur ä moi, malheur ἃ moi! Celui gu! 
renversera ma royaute vient de naitre ». Et[celui gui parlait ainsi]pleura, pro- 
nonga des €nigmes(?) et s*Eeria : « [c'est] celui gui brülera ma demeure -». 

Certains dirent : Des maintenant, tuez cet enfant. Et ceux gui donnaient 
ce conseil, [le donnaient) apres avoir connu la gräce gui avait 6te accordec 
ἃ Abraham. Mais le Seigneur avait mis la pitiš dans le συγ de son pere; 
celui-ci dit aux dšmons : D'oü venez-vous, vous gui me conseillez de tuer 
mon üls, gui est un don de Dieu, et il eleva Penfant. Au commencement du 
septieme mois, il sortit pendant la nuit, vit la lane etles €toiles, et s'Eeria : 
Dieu gui* as cre6 ces astres!? 

1. Sur une lenlative d'identiflcalion de ces noms, voyez un article gue [δῇ publig et des observalions 


gui ont ete presentdes par M. ὁ, Ilalšvy dans la δυὸ Semitigae, juillet 1897, p. 275 et suiv. GL aussi 
Gonli Rossini, Sulla dinastia Zagud, Roma, Gasa editrice ilaliana, 1897, p. 11 et 12. 


- ἢ faut sans doute corriger AGAN : en ADAM 1: et traduire : Padorerai relvi gui a cred. 


κα mis saa t, τ πττπέη-- 
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OA? > οὔθδο - AMAAAE : AT τ ἈΦ ΔῊ = ANPh : AAG Ph : 0OAOA? 
kn: ΘΠ 1,85 : ἄν : ΡΟ s 

ΘΙ ΤῊΣ : KAETI - ΠΆΞ. : TÄCRA τ O'LRRA HEAR - OLA : AA 
ἡ, - ἈΠΗΉΜΒΩ : 02259797 - ΠΩ : φῆ Σ τ DÄAN : HChA - APP ΠᾺ = 
OEAAZ : OAAR i Θ΄ = ΑΙ >: Aov-A, : Hoo : ἼΗΙ : ἈΠΠΥ 5 τ AAK : 
ART > OHT : AC 00- : AA, vs : ODAAPCR LU: ἡ 

DORA τ Arre < AH PES: ΘῊΡ s to : AlkArtku- = Ahev : OM : AA, 
vi OCPC FAH: ἀφ : AU i DAAD τ HEAAŽZ EHTE : AhwrIPh : O 
H3A : Ἀν ΡῊ τ ΔΉ : ἈΠΟΔῊ : ΦΔΉ : Al7] Eh : 

αὐδῶ τ CO τ KEEP: HÄCKE : ΠΕ ΉΠΥ 9 - Ἀ54.Υ MÄNGI > OP"C 
ΟἿ τ AANGIF = ΦΠΉΣ : STAC : Ah : τπλ' AF 1 AÄPPART : LR7A +: ἃ 


HAS : ΘᾺ ΡΟΣ τ Ahov τ ρῇ, - φῇ τ Ch - Ἰωδόθω : AA : ALTA «ε΄ 


ἈΦ ΔΙΡσο. αὶ ONA : ῥθώ : θῇ ὦ : OTFE τ APKA σο. 5 DhAÄr τ TOON 
A 2 ἐφ Ἢ : 99 Ὑ 1 Okk α OO - AA : AGA - ἤν = ὦ [0 (0). = ὧν 
väh Pad τ ΡΛ τ HAT τ Ὧν τ αὶ OTUCGE τ ἈΠῸ" : ΘἾ : OA 
n: ARP: ὦ ΦῈ τ θα Ὑὃἢ τ 


1. Ms. σο Δ ΠΤ < 
2. Ms. AHA PE. : 


Alors Dicu lui rõpondit : C'est moi, le Dieu de tes peres; je te sanctifierai 
οὐ te grandirai, et il lui donna un code de loi et d'imstitution. 

Abraham fut circoncis par la main de Gabriel, et de Mikä'gl gui Passista. 
— EtThomme de Dieu dit : Elle est sürprenante cette revõlation de mystere; 
il n'y a personne parmi les hommes gui le connaisse. — L'ange me rõpondit : 
Dieu n'a pas dit ἃ Moise gu'Abraham avait 6t€ circoncis par la mam des 
anges; ilneladitnid ses prophštes, πὶ ἃ ses apõires. 

Louanges ἃ lui, gui deconvre ses secrets ἃ guiil veut- Comme ille dit lui- 
mõme : Je donne mon” or ἃ gui je veux et personne ne peut me dire : Tu as 
fait du mal ä eelui-ci et du bien ἃ celui-lä; tu as enrichi celui-ci ou tu [as ap- 
panvri. | | | 

Ge gu'il montra par Abraham fut toute Voesuvre de justice; la foi [fut mon- 
tree] par Abraham, la loi [fut monirše] par Abraham. Et en cela nous admi- 
rons meme toute la loi de notre Dieu gui demeure toujours, sans tre abolie. 
Ainsi gue le dit Hõnoch : Jai vu guatorze arbres non priv€s de leurs 
feuilles, et tous les autres arbres 5605 et dont les feuilles sont tombees. -— 
Et ces guatorze arbres dont parle Henoch, gui signifient-ils? Demanda Abba 
Bahayla-Mika'el. — L'Esprit saint dit : Ce sont les dix paroles de la 101, le 
pacte de No6, la circoncision des patriarches, le sacerdoce de Melehisedech 
(Malka Sedeg) et le bapteme de Jean. 


* fol. 17 
re b. 


* [ol. 17 
r* ἢ. 


* [ol 17 
ye 


il. 


* (ol. 17 


v» b, 


ΚΦ [0]. 18 
ι A. 


* tol. 17 
v? A. 


* [a]. 17 


v" Ὁ. 


* fol, 
τς 


:" 


18 
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ΘΟ rk τ LA τ ἃ ΠΝ τ ΔΆ ΠΥ 95 > hor : TAG : oo” Põt : hhov 
(τ συν : OCR : TAA > LAA, τ ἸΟῪ APC VAL: OLPILPov- > 10 
σου = OAE τ HA OHT i ΠΆΥΤ τ HARPE : Ao τ AATLS 1 PA τ ATH, 
AA - DAN 1 ALLAS: Del τ Ὧσο : A ODRŽ- τ AG ΦΡΎ  AFNAC = OA 
ALNA AT: KAA > ON ALE TT SAMAS AATAL >» LOEN τ hoo > AO 
Bžrs 1  Ἠ : APAhl : MATH 

OA 1 ALPAAN : HOP : AAA τ ATA : APP AG 1 FOAR τ OHTA 
ὀὁδι τ AIA ALL 00: : KIOPL:00 : 6399 > APOPEU oo : ΘΔ τ: ἈΠΠ τ ἢ 
Ἠφοΐδ ιν τ ΔΉ : ooChoo- : TARKA : OO-k'E : AD-hkov- : AAL 297 < 
DAR : HAA τ ΔΕ τ Ἦν : HIS >: (σου ἈΠ : συν hh : DAD-(A i 
ΘΠ Ἢ 9 :- JOH: TEAGET i OEÖAT : OEAPAL τ Ὧν : PAC τ OOPC : 45Έ : 
τύῤῥιω" i OÖAG-PR7A - γῆ 4. ΟΣ : νι Pöh :- ΟΡΛΟΑΡ = DÄAIPH : 
δῆ. Al PE: RE: OPTFAPDoo- : NTARE DORA : βονὴδι : 0704 : ὦ 
ἢ : JA - BoohA- 2 59° τ ON τ JA - LOOJA : EN τ OA - JA : Lood: F 
σοῦ τ Ohhoo: Ga Pa, : AAG: OL TI: PP o: TARE OHAJAA : KAR 
ἄμ τ OB 1 RE 1 APAAP0O- : AM t AL-PT = 


* Dieu dita Abraham', lorsgue celui-ci lui ofirit un sacrifice : Sache gue [tes 
onfants] descendront en Egypte, gu'ils seront õtrangers dans un pays gui ne 
sera pas le leur, et gue [les Egyptiens] les opprimeront pendant douze ans. 
Cela-arriva parce gue Sara avait ri, n'ayant pas confiance dans la parole de 
Dieu. Si Moise n'avait pas 6t6 sauve, les Hebreux ne seraient pas sortis de la 
mer. Dans la nouvelle loi, il est dit : Si Notre-Scigncur n'avait pas echappõ 
ἃ Ja main d'Hõrode (Hörodes), les nations ne scraient pas sorties de la mcr 
du peche. 

Mais ne crois pas gue les mages soient venus apres sa naissance ni guils 
soient mont€s de leur pays auparavant, deux ans* avant gue naguit Notrc- 
Seigneur(?). Sous la forme d'une Etoile, Mika'cl les conduisit. C'est lui aussi gui 
fit sortir les Hebreux; lorsgu'il [rappa la nuc, il y eutde la pluic; les anges des 
nuages puisõrent de Peau et la firent tomber. Par la pluie moururent 1.000 
guerriers; puis pendant trois jours et trois uuits, 1l fit froid et par le froid 
moururent 1.000 hommes. (Juant aux Hebreux, 115 resterent dans |eau trois 
jours et trois nuits; puis 11 en sortit des betes aguatigues gui tuerent les 
Egyptiens. Les unes ressemblaient ἃ des lions, d'autres ἃ des leopards, d'autres 
a des ours, dautres enfin dtaient semblables ἃ des dragons. Toutes” hur- 
laient en möme temps et les Egyptiens etaient tres elfray6s. Avant d'arriver 
al'eau, 115 rencontraient ces animaux. 

1. La phrase n'est pas correcte, il semble gu'elie s'appligue uniguement a Abrahav, mais elle repro- 


duit, sauf ἃ la fin, le v. 13 du ch. xv de la (ientse. M. ἡ m. : sache gu'vn õtranger dJescendra en Egyple 
pour rerler dans un pays gui ne sera pasle sien. 


VET 


pro- 
yple 
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DNK ὙΡ τ E τ σοφόμίσο.  AMMAT 5 AIT - ἈΖΙΦῚ : ἈΔ SAO : 
APCA : APA : E Ίθ. : PARS αὐ κε: λάΓ : PE : Ok : O-AF : 
eg = ὥσθ - BO : TAA: BRAA ARA τ OLLA: ἀφ ΡΎ Al : Τῷ 
201409 % : OR 778 τ AHAA TAN τ CA >: RCF: AGA AACET = OCID : 
ao, : ORIOATLY : TOhe ALG E APORLU = ἘΖά, FAR OA τ ΜΠ Aus : 
ALGE? : Το. : ONA: AE: OO : OA VARA Ὁ 

O'ARTFH i 20 1 AHPRA τ ἀμ τ PAR : OOCB : OF ARA LOA 
AOT : PAE : LAt =: AAG = 20 τ PÄR: OAO : APA? : ἌΤΗ : Th, : n 
ao : ζᾺ 7 τ 

σον ἢ 5. ἘὮ < ATLA : ὥτῦ : AA τ ΠΆΗΣῚ - ATOS 2 σο γ 2. AAK 
ὑθ.ἢ :- OGU- : PA: PAAR : συ, ΟΠ : ATF > ACT τ Θαιλάκ - AK 
Rob - OPRroo : oo 7AC : VA° τ ADA 144: OAVAA : ἈΔῚ AT t 00-30 
Ski : AGA 5 DAT TÖ : TAP-+tu- : Ard: KÄTE > 01: τ BoohA : O-h : ἢ 
SA: DAAD : HEGAP : ΠΆΎΩΛ > ΟΡ : AMANAL - OARGTA : HAÖGA : 
poom 1 O-hrk : γάν ὁ OVE - σδρ - Πλις : ἈΔΤ OO PAPMS : OPARF τ AC 


1. Ms. 6: 


2. W.ajoute : ἢ : 


C'est pour cela gue le prince des sages dit : Par la võix des bötes gui mar- 
chent en criant, les Egyptiens ont ἐξέ effray€s. Le cheval de Pharaon voulut 
passer sur terre, mais Moise dit : Nestbeho, yesebah sebuh (Nous le glorifions, 
gu'il soit glorifid le glorieux) et le cheval de Pharaon santa ἃ la hauteur de 
[Ὁ coudšes. Lorsgue le peuple vit le saut du cheval de Pharaon, il eut peur. 
Moise le maudit et ἃ partir de ce moment, la vigueur du cheval fut reduite 


de deux tiers'. Tout ce gui appartenart ἃ Pharaon fut englouti dans la mer et 


descendit dans le söol*. 

C'est ἃ ce propos gu "Ezechiel dit : « L'abime a gemi etil est descendu 
dans le Sol. » L'abime gui a gemi, c'est la mer gui pendant sept jours et 
sept nuits pleure comme un enfant. 

Ce sont tes prodiges, 6 Seigneur, et voici, nous les avons tous entendu 
raconter de nos oreilles *. Tes prodiges, ὁ Seigneur, sont admirables; tu es un 
verbe saint, ton tröne est edifie sur la droiture et son toit repose sur la justice. 
Devant ἴδ trõne est un vent ondoyant et un feu ardent, gni tout autour saisit 
le vent, des guatre cötes, sur [une longueur) de 10.000 coudees. Ce vent 


A = ἊΣ x | 
ressemble a une flamme, et personne ne le voit gue Dieu. Ce vent emporte” les 


chars des chõrubins (Kirubel). La est la mer de feu et son nombre est [sept] *, 
lä sont les sept abimes de lumišre, les sept toiles resplendissantes, les sept 
1. M. a m. : de 9 foisil resta 3 fois. 


2. Pšsaume xuut, 1-3. 
3. D'apres VV. auli ajoutle le chifre 7. 


* fol. 18 
r» Ὁ, 


* fol. 18 
v? a, 


* fol, 18 
1" ἢ. 


* fol. 18 
vi ἃ, 


[Ὁ]. 18 
ve b, 


* [ὁ]. 19 
r° ἢ, 


* (ol. 18 
v? ἢ, 


* jol. 19 
[* 2. 
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73 +7: ONPHAKS AC77 : ἢ τ ῥα »ACIST 1: DE oo GA 1 ΠΟΥ : 
ἢ, τ DAR IF τ AIT τ ἢ GADIT : ΠΑ : ἃ, τ DEAL 210677: 2 τ hA:C 
ἀῦ: ὙΦ τ DAL : 26 : DAIPO : γ]Ζ τ συ ΔΛ Ohoo : ooyCP : ovdk 
rt + 

OHOAAE AL Ἐπυ- = ΛἈΠ: ἡ AACI7° τ DAL : θα: Op : DAL : 
φῤᾷῃ : 0PõP-NZ : DAL : T1OöAllo- < 

ΘᾺ συ-ὙῈ : PO: ADA PAE : OLTPP i ΘΗ Πα : LELPP > EL > 74 
rhr ž OhAkov- : OMA : OLAAooo- i hh τ Δὲ : "ATP TAS» OAAS τ OdA 
TÄH ALAS SAPAE > TÄCE τι ΔΈ s | 

DA: PAG : PAAA τ FAT ÖÖ: TAA : TORE: AADA: LP TAh : ὦ 
dU :- 8 - OOGA = Too τ PÄAFAGAL : Φιρ ὦ : OOPJA : DCA 3 OT 
(Ar : 67 τ MAADZ, : Alor : h7i% : TAAL E ONA? : DAhho : ἀκηόυ τ ὦ 
787 : Οὐδ : hAI°O-kk : ΠΤ - OTOFKO : ἈΦ: Ἀφυῦ E ONA : Δ. 
EG: EPA τ θῇ ἢν SAALE : ooh = OLAA> : 499718 : AD : TAA A 
Ὦ-: ASCIT τ OOVA : SEPA : AFP : AZ - ΟΠ ΠΤ : HAT : CRAP : ἢ 
AADU : DATE Aldis : A) - 

ΘΠ : A ALTAI FAMAAAL τ 9 ὙΤ 47 - TAAS : AAA > AAOD : 


1. Peut-Glre A corriger en OJJA Ξ 


ostensolrs de lumiere, les sept nuages lumineurx, les sept grappes des eaux, les 
sept pierres de la grele, les sept montagnes de lumiere gue vit Hšnoch (Hönok), 
fils de Yäred; car il entendit la parole des anges et c'est ainsi gue les anges 
| mstruisirent. 

Ceci est la gengalogie des patriarches : Abraham engendra Isaac (Yeshag); 
Isaac engendra Jacob (YA'egob); Jacob engendra douze patriarches, 

Ceux-ci furent jaloux de Joseph et le vendirent. Mais avant de le vendre, 
ils dirent : Tuons-le. Rõbel (Ruben) les en empšcha et leur dit : Loin de nous 
cette pensee* de le tuer, δὲ ἢ] le sauva. Et parce gu'il avait sauv6 Joseph, son 
peche lui fut remis. | 

Pendant gue Joseph prenait Yombre sous un arbre, cet arbre lui dit : Tes 
freres ont le dessein de te faire monrir. Joseph eut peur et s*enfuit; il resta 
dans le desert trois jours et trois nuits et il eut faim. Une pierre lui dit : 
Mange-mo1, car je suis du pain; illa mangea et rendit gräces ἃ son Createur. 
De ['eau sortit aussi de ce pain. Il s'Gloigna un peu de cet endroit et rencõntra 
un chasseur de perdrix σαὶ lui demanda : D'oa viens-tu? — 11 rõpondit : Je me 
suis cach6 de mes freres par crainte. Le chasseur lui donna une des perdrix 
411 avait prises dans ses filets. Le septieme jour ses freres le retrouverent 
et le vendirent pour. [gu'il allat dans] un autre pays*. 

Lä encore la gräce de Dieu ne !'abandonna pas. ()ue disons-nous donc', ὁ 


1, Ou, avec la correclion indigude plus haul : gue peul Phomme? 


Cu οι Ξ ὦ Oo 


tr ΤΠ ἘἘὸμκ 


Fi Γι orus 


[30] 


“ὉΠ DD 


TEEDELE E E A op ee ra n 


TT TT Tag tr Teme He eRT Tal 


SOVA pp ak E la a a Aa A tel την τ πα δῶ. TO at JEL ETS A E UA AT γα ἘΠ ΒΑ α, 
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2.3 τ ἈΠ ἈΠΟ - Phhvsi ONNO TOP A: DAVPZ : AET τ τ ἃ 
“ἢ ἈΠΕ : PPÜAD: 2 Ohoo : LA - ἤμορῪ : OOAF : PPAZ τ ἃ Ἰ51}. ὦ 
GULTO TTL ARA τ ἃ - ΟΠ Δ ΏΖΩ : HOkrE > AAA τ 8996 : ἢ σὴ = OA 
OGA VATRA : TI ἀρνὶ Ute: RAE Mäe + | 

οἰ KAA - οὐδ. τ TARK: DARARPoD- : PAK = DA» > AO-hk : σοφῷ 
GA E DAR τ μά) rondoo: 4 TAhh : Ohov : ARNE : (oh A τ OA : BAC 
ἀμ: 1TTGA APA HD : RO: DOTCE : ΛΈ: AAA : Ao-trF =: ΠΩΡῚ τσ 
7 F: Πρ ΟὟ τ OT =: CAOAT τ AH Ah AIAH KALA Κα OATTY τ ὦ 
ἐξ. AMMAARC : Oh TF SAGA GS : OOD τ ΠΥ = CA: h77PP00- : Ah 
HALE : DATIDTE - 10C00- τ ODCR'w τ ARP σο. 1 | 

Doo-f, : JAHH : ÄÄ Ai OHE-Ark 1 PCO% - Hr(Poo- : AAA : 


AOME τ AÕLGRA : Adi G: TARK: ὦ βρῇ σαν. : 27P1A - AAA, : 0720 : AO 


(45: PTC, : hoo : Gp- dx DOPA : On 7hhee- > Ἴδῃ : σι» τ Ζῇ = OH 
TEHE =: ΠἈΥΤ : FIA ACAO τ ARDI - OOPJA : PORAA - ἈΠ ΑἸ αἰ OC 
AA ARDO - PA : OART ATH AT: AAA : συ ὰ 2 ORE PU: τῇ ΡῈ : 


1. Ms. ΠΩΣ : 


-hommes, si la gräce de Dieu fut avec lui? Sur une accusation, il Γαΐ emprisonn6 


ct lä aussi la gräce de Dieu Passista. Ainsi gue le dit Salomon : Mõme dans la 
prison, elle ne le guitta pas. Le roi le nomma 'EL,”ELet 'Abrir', cegui veut dire : 
Ecoute, eecoute! D'autres faits concernant Vhistoire de Joseph sont rapports 
dans la Gentse (la lol). 
Les Isrä'Glites descendirent en Egypte, et les Egyptiens les opprimšrent. 
A cette gpogue vivait le fils de Fänika, dont le nom õtait Finähas et le nom de 
sa femme Rähel. Pendant gu'ils travaillaient aux brigues, avec une grande 
fatigue, sa femme gui portalt deux jumeaux dans son sein avorta et s'eerla: 
As-tu oublie ton peuple*, Dieu dIsraöl! Alors Dieu descendit sur le mont 
Sind et dit : Pai vu les soufirances de mon peuple, jai entendu ses cris d'an- 
gotsse et je suis descendu pour le sauver*. | 
Moise obšitä son Seigneur et ceci est la loi gue Dien imposa aux enfants 
d'Israšl dans le pays dEgypte. Il leur dit: Prenez? un agneau dansle premier 
mois, le dixieme jour, et conservez-le jusgu'au guatorzišme jour'. Et ce gu'il 
dit ainsi est une prophetie gui annonce pour les'derniers jours la venue de 
Notre-Seigneur, car la ἰδία de Pagneau est le Verbe divin, Notre-Seigneur 
Jesus-Christ; ses mains sont les prophetes depuis Adam jusgu'Abraham; ses 


1. Peut-öire faut-il traduire : [Pharaon] le proclama roi par la formule "EL, ΕἸ et *Abrir. — Cf. Ge- 
nese, XLI, 40 et Suiv. 

2. Cf. Exode, 11, 7. 

3. M. ἃ in. : (δ (chague) homme prenne. 

4. Cf, Exode, ΧΙ, 3, 6. 
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pieds* de gauche les prophetes depuis Moise jusgu ä Elie et ses mains de 
droite les prophötes depuis Samuel jusgu'a Jremie (Ermeyäs). Les doigts de 


ses mains et de ses pieds sont les enfants des prophetes; sa peau le don de 


PEsprit-Saint gui rechauffe les peuples, ainsi gue le dit Salomon : 51 deux 
personnes dorment ensemble, elles se rechaufferont, ce guisignifie la vieille et 
la nouvelle loi. Ses yeux sont les apõtres, car leursyeux sont une lumiere pour 
le monde entier. Ses deux oreilles sont les apõtres Pierre et Paul; le souitle 
de ses deux narines est Vardeur de la foi chez les martyrs; et ses visceres 
interieurs la voix des Ecritures; son ventre les pretres, la foi, lamour*, le 
bapteme etle saint Sacrifice. Les deux cornes de!agneau et son os gui nest 
pas brisd (reprEsentent) le corps de Marie gue n'a pas approch€ un homme. 
C'est pour cela gu'Isaiedit : Un roseau froisse gui n*est pas bris6 etun tison 
gui fume, et gui ne s*eteint pas'. Le roseau froisse dont il parle est le corps 
de Phomme (ou [du vrai] Adam) σαὶ a'a pas €te brisd sur la croix et le tison 
gui fume est le saerifice des nations dont te rite ne disparaitra jagas 

Dieu dit ἃ Moise : Lorsgue tu auras achevd le tabernaele, tu les y pršpo- 
seras comme je t'ai prepost. Puisil ajouta : Prends un veau parmi les veaux, 
des.brebis grasses, des pains sans levain petris avec de |'huile et de la Hleur 
de farine, et tu les placeras sur une corbeille*. Tu feras ensuite approcher 


t. Cl Isuie, χη, 3: « Calamum guašsalum non conlerelet linum lumigans non extinguel ». 
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1. Ss. KATE 5 


Aaron (Aron) et ses deux fils ἃ ['entree du tabernacle du tŠmoignage, et tu 
les laveras avec de Veau. Le võtement d'Aaron sera la tunigue et sur ia tiare 
il y aura une couronne (lame) d'or. Tel sera leur costume : ils seront ceints 
d'une ceinture et porteront le bandeau (turban)'. 

Et voici 'explication symboligue (spirituelle) [de ce passage). Lorsgu'il dit : 
le vean, il indigue Adam, ainsi güe le dit Henoch : Un veau blane sortit et 
de son flanc sortit la gõnisse; ce gue t'a dit Henoch, se rapporte ἃ (la creation 
d” Eve. Les cornes de l'autel gui sont arrosees du sang du veau sont les pro- 
phštes gui ont regu le don de prophetie. Lorsgu'il parle de la graisse des in- 
testins du veau, cela signifie les pretres; son enveloppe adipeuse et ses deux 
reins sont Abraham, Isaac et Jacob. 

* Lorsgu'il dit : Tu brüleras le veau dehors, aprös!'avoir fait sortirdu camp, 
le veau est le second Adam, c'est-ä-dire le Christ, gui est mort hors de la ville, 
ainsi gue le raconte PEvangile : « Ils Pont fait sortir de la ville et 'ont emmen6 
pour le crucifier*. » Adam Iui-meme, le pöre du genre humain, sortit du 
paradis terrestre et fut brüld par le feu. Mais ne t'imagine pas gu'il fut brüle 
absolument comme ceux gui furent pervers parmi ses enfants; des prophetes 
sont restes dans le s€ol et le seol ne les a.pas eonsumõs, il a $te pour eux 
aussi frais gue les ahimes d'eau, ear pour celui gui n'a pas põche, le seol 
est un abime de misericorde. €-est pour cela gue David dit: 
deurs de la terre, tu mas fait sortir de nouveau. » * 


1. CE Lõviligua, ch. mi, 1-f0. 
2. GE. Jean, ch: six, 20; Hebr., ch. x111, 1%. 
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1. Lire το ἢ τ 


Le corps lui-möme gui “est en poussiere dans le tombeau est garde par 
les anges. L'Ecriturc dit: Beaucoup se lõveront de la poussiere de la terre, 
de la conflagration de la terre. Notre-Seigneur lui-meme garde les ossements 
des justes. C'est pour cela gue Daniel dit : Mika'š! se lõvera, le grand ange, 
ΤᾺ} est prepose aux enlants du peuple. ἢ y aura de son fait une grande soul- 
[rance, telle gu'il n'y en a pas eu depuis gue le monde a ὀϊέ creö. Mika'el 
signifie une chose admirable. Et lorsgu'il dit gu'il s*est leve, ilindigue le Fils 
gui s'est õleve sur la croix; et les souffrances gu'a endureces Notre-Seigneur, 
i xy a personnc gui puisse les supporter parmi ceux gui ont võeu ou gui 
vivront. Nous Padorons õgalement avec le Pere et PEsprit-Saint. 

*Revcnons ἃ la description du saint tabernacele '. Voici la parole gue [Moisc] 
adressa aux enfants d'Isral. Il leur dit : Apportez-moi, parmi ce gus vous 
possedez, de Pargent, des etoffes, de 'hyacinthe, de la pourpro, de Pecarlate, 
du byssus, du milet, du poil de bouc, des peaux de mouton preparfes, et 
du mahan. La peau de mouton.gu'on appelle mahan est du cuir rouge, etmasasil 
signihe sdräk, c'est-ä-dire ce gue les lõvites mettent ἃ leurs pieds. Ce gwil. 
avait commande ἃ Moise fut execute ponetuellement. 

Lorsgu'il parle de Parbre imputreseible et dont le nom est sõm, 4 saagil 
d'un arbre noir gwon appelle zopd en geez; poddre fait alluston ἃ PEsprit-Saiut, 
poderš signifie un võtement blanc; papira une guene de taureau blanche“ pour 


1. CE. Exude, ch. Xxv. 
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chasser les insectes; la mõlät est de couleur blanche et s'interprete par Adam, 
la mõlät:est la plus pure des Stofes. 

Lorsgu'il est dit gue les colonnes du tabernacle sont en or, or designe 
les apõtres, Pargent les prophetes. Les barreaux des grilles des colonnes, leurs 
pointes et leurs bases, les ustensiles, les supports (Ὁ) des colonncs gui sont en 
haut et en bas, et leurs füts dtaient en airain. Etils firent cn or ce gu'ils pose- 
rent sur le yõtement d'Aaron. Ils y mirent guatre rangtes de plerres, y gravt- 
rent les noms des cnfants d'Israšl, et le scellerent de chacun dc ces noms. 

Voici Vexplication symboligue de ce passage : Les guatre (rangšes de) 
pterres signifient les guatre evangiles. Les douze noms d'Israšl s'expliguent* 
par les douze apõtres, ainsi gue le dit Salomon : « La gloire des pöres est 
gravõe sur guatre rangšes de pierres; sur le võtement du grand pretre est 
tout le monde. » Et si Salomon dit cela, c'est paree gue le grand prõtrc 
mentionne tout le monde. lorsgu'il brüle les parfums. 

Le võtement logyon est aussi long gue large et la couleur de ce võtemeni 
gu'il appelle logyon ressemble ἃ celle de la mer'; il est egal en longueur et en 
largeur, c'est le plus precieux des võtements. Aaron et ses fils ne le mettarent 
gue les jours de grandes fštes; mais le võtementi de (äs, la mitre et le võtement 
Age (coton) gui $tait noir, ils le prenaient au moment du balayage et lorsgu'ils 
faisaient cuire la chair. La mitre 8tait toujours portõe pour cetle CErEMONIE. 


1. C.-A-d. blen. 
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1. Lire PRh 212) 


* (duant aux onceintes, chacune avait (ruaire coudees et une palme de lar- 
gcur; ils y mirentun voile coulcur de jacinthe et coulcur de loto, ils represen- 
töront A Pintõrieur un cherubin et te placõront entre guatre colonnes de bois 
imputreseibie convert d'or, les bases etatent en or, la porte du tabernacle 
Etait faitc cn pourprce jaune, et ἃ Vintõrieur ils representörent des chrubins de 
/eterat (de la creation). | 

Ce «τ appelle feterat, ce sont deux series de trõnes vers les guatre cotes 
et dont Puu [porte] un visage d'homme, le second une face «animal, le troi- 
siõme une lace de beeul et lo guatrišme une face de lion. Le visage d'homme 
repr€sente homme; la face de lion les long; Paigle aussi, lont la face est 
reprõsentee, hgure les oiseanx et le visage de Lanimal les animaux. De leurs 
les (des ehõrabins) tombe une pluie de misericorde* sur ceux gui les implorent. 

Ht voici Pexplication du passage relatifa Venceinte, dit 1(ange?) lumineux; 
chaguc parole võritable nous [interprõtons ainsi allegoriguement : L'enecinte 


 dontil parle est le Christ et Maric. Le Christ lui-mme dit gu'iil est une vigne 


puisegu'il a dit : Je suis la vigne võritable'. Lorseguil dit : Tu les laveras avec 
de Peau, 1 designe le bapteme (jut existe chez nous. — Tu les laveras avec 
de Peau lorsgue tu les võtiras du sacerdeec des ldvites, dit-il AUSSL, CAC APres 
«π᾿ ἢ homme ἃ 616 baptise, ilest consaere selon Pancienne et la nouvelle loi. Au 
milieu de la nuit, lorsgu'un homme a 6t6 puriii6 (par Vimmersion du baptõme) 
trois lois, il devient eomme un enfant guc la malice du põeld na pas attemt. 


τι Jeu «le inots purement Gthiopien, ΔΒ, ᾿σδαι, signilje chanp, conr, enceinle, enctos, οἱ PR 


4 0, asuda wayn, champ de vin ou kle vigne, enclos plantö ole vige, näe Vigne, Jen rapprochant 
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Comme prcuve de la võracite de eette parolc, les apõtres disent : Au 
milieu de la nuit*, lorsgu'un homme est baptis6, il est purifid de la tõte aux 
pieds. 51 n'avait pas 6t6 lav, le Saint-Esprit en serait alfiige et Pange gui lui 
cst adjoint en serait Egalement attristd. Et voila certes une chose surprenante. 

Lo costume saint d'Aaron s'interprete par lcs hommes chastes et purs; la 
eravure du seeau signifie le sceau du corps du Fils; la pourpre d'hyacintbe gui 
lcurit figure Pimcarnation de Notre-Seigneur, ainsi gue le dit Salomon : « Le 
vaisin Acuri du fils de mon [rere est ἃ mai », c'est la fleur de Pimcarnatton de 
Notre-Setgucur. / 

Guaut ἃ Vonccinte gui est vers le midi, elle est de 100 coudees; autour 
(elle est une autre enceinte vers le nord de 20 coudecs*, 505 colonnes et leurs 
soubassements sout en airain, et vers le nord-ouest est aussi une encemte de 
20 coudees. Celle gui est du οὐϊό de la mer a sept(?) coudees et les colonnes 
et les enceintes gui sont vers 'orient ont 20 coudšes de largeur, des trompettes 
con argent et des võtements en Stoffes precicuses,. 

Ces colonnes et ces encceintes significnt les prophetes οἵ les apõtres, ear 
il dit χα! y a des colonnes ἃ leur droite et ἃ leur vanche; celles de droitc, 
sont les apõtres, celles de gauchc, les prophetes; celles gut sont au nord sont 
6 5 martvrs οἵ celles gui sont δὰ sud, les pretres. Lõ'arche gui õtait fermee 
avec une serrure d'or est Maric, gui a ete scellee dans la chastete. 


ces deux expressions, Vauteur dit! 'asad, enceinle. signile le Christ el Marie, puisgue le Clirist lui-inetne 


a dit : Je suis ''asada wavn. [enclos de vigne, la vigne. 


* fol. 23 
VA, 


* fol. 23 
19° Db, 


+ [ol, 23 
Το a. 


* fol. 23 
põ LD, 


* [ol, 23 
vv? δ, 


* fol. 23 
τὸ b, 


* fol. 23 
va. 


” fol. 23 
v* ἢ, 


aaa -α ---- ama - 
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ΟΊ τ PPPTA : OAGAL τ ἘΠ τ DONADT τ LR SAAP : OHTA τῇ 
noo : Ἀλλ᾿ : ΝᾺ : 174: ODTTAD OT - ANCID-P ALT > AChE97 τ ἢ 
KAN TIPUL σον. ὦ 0024. : PA τ (ihoo :fA Ok: ἘΠ : hp: PA: 
AMAAAC : ΒΖ : OOP RCA :ARJAJA Ὁ 

OAAAAZ : ATH: PETLY τ ὙΠ τ OANCT > LAT AAAPF : HOOP τ 09 
AAL: AÄTAINA> VAATA AAAT τ ALOT : Ahero : 7948 ; Noop P : ORAS 
T:AAMAT ἡ OO TAAL PA : CO: KE: OAD < ΘᾺ ΠΣ : LIL : σὴ 
ASN 2 PAA πα ΘΗΦΈΣ τ θῇ, >: οἱ ζιδὴ τ TAL : AP σισαρ i 

VAÖAAPT : HOCP : HELL : Δι Ρὺ : ΛΔ « 

OIL > TPPoo - oARTS "OAO : 12715 : 048277: OFPP9° : ἢ 
DOCP : HELL: ἀπῇ : PART σή ΕΣ > HAÖNV < ΓΙ ἢ - O-hk = ὦ 
KÕRPZ > ἈΔ: Προ : 08377 : KAP : Oz. ΡῈ : O-A-Roo- : OR : οὐ τ ρ, 
Οὐδ : AIP2 : ἈῤῥυδΥ »wWCö : Γι δ : FOkoebz : ἈΠΦῚ : ARPORT : kov-7 
E: NARA τ A τ 

O 7414. : ἢ : HÄET < AH > +180 : AL PIPov- : σὴ ῥηῃηῃὴ : ΓΤ ΒΦ ἢ - ὦ- 
AE : loo : βρῇ, : AA°4P7 »ATACTA : hoo : oTAhh : HÄLLOGE AIPAAAE : 


1. Lire 994.82 -F ; 


n, a rea ta mn ma pm ma --- 
Tr ὙΠ Ξ το τ- == TT = 


— 


Is frent un propitiatoire au-dessus de Varche et guatre chšrubins* le 
couvratent de leurs ailes ('ombrageaient). De meme gue guatre chšrubins 
õtendaient leurs ailes sur le propitiatoire, de meme guatre Evangelistes ont 
orn€ Peglise chrõtienne par Vombre de leur doctrine. De mõme gue le deca- 
logue €tait plac8 dans Parche, de mõme le verbe de Dieu rõsidait dans le COrPS 
de la Vierge. 

La table gui est posdc devant Varche et ΤᾺ y est attachde par [guatre] 
anneaux d'or, cette table reprdsente le Seigneur ä la vie glorieuse, car les 
Eeritures appellent Notre-Seigneur une table. Isaice (Isäyeyas) dit : « Dressez 
la table et mangez ». Job (Iyob) dit aussi : « Ta table est bien garnie. » Et 
David (Däwit) s'õeric : « Tu as dresse la table devant moi. » 

Les guatre 'anneaux d'or dont il est parle sont les guatre patriarches [des 
õglises]. | 

Et ils firent un support de lampes *avec des branches [gui s'etendalent] 
ἃ droite et ἃ gauche. Les mots gu” ἃ dits: Le support €tait en or, mais Vor 
est la ἴοι, et la lampe gui Gtait superposte est.le Christ. Les branches (αὶ 
s etendaient ἃ droite et ἃ gauche representent la loi et les prophetes. Oral 
est dit : « Un rejeton sortira de ses hranches: trois rejetons, plus trois bran- 
ches ». Les branches sont nas peres les apõtres, les hommes de la Trinite. 

kt ils firent un bassin d'airain pour s'y laver les mains. Le bassin est le 
Jourdain (YordAnos), ainsi 480 le dit Salomon : « Ton nombril est conime une 
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AOOAMNAT ARA τ Aoo3d A: PSA E οὐ λεδνδι τ HEAA NGC Vie : (ἢ 
Ar ΠΡ τ Ah τ ΘΟ ἈΠ ARA τ ANA : πη : ODAMA : ΠΡ ὩΣ τ 
ALADE τ PL > AJA τ Ἀσία PO) τ Ah Ὁ 

ΟἿ - AMAAASC Aon: OODATA ALATU AC: PATL : 
DC t Ahoo : 247 τ koo : (hh: CP: PAEL > OCA τ koo : JAA: DAR 
79: : NOA : DALAPT: A ὦ ATLAsiö SAPATL : αὐτὶ : Ἀδἢ : θυ» ζ. : DAGA «ἢ 
AC :4h7H : PAO-A : Dhoo : Pod. : DÄAO- τ ORP » ΔΙΡΠΈ : Ohoo : κῃ :N 
POrDAC t DA TAA =: 

ΘΠ η κυ : dy τ ODAAR : ρ Δ > Pöh τ ἡ βιαγγ τ O-hk »HÄTAR : ἢ 
ἢ : συγῃζ. : Ἀφ θα  - Οὐδ = ΘΟ ΠΣ : PATT : ὙΦ, 99 τ ΠἈΦΈ : οὐῇ 
+: DARBA ΖΡ σθ- 1° 

(ΘΕΟΊ τ h6A > ἡ : σοφῥὴ: LP »AOTA: HEIL : Cand : PEAT < 
(+ : ΠΩ ΟΊ = ORA ΤΟ τ ÜLO τ oo PIA AT PIA : 49707? - 47797 
+ Ah FT x 

OIL: TA: ao 7” PoP τ ῃ θῇ : MA. : ΠΙᾺ ἘΠ Am AT dr 2497 3 
OJ At : 27 τ Ah : Ἀ9οῤθαι τ HTFE : ὅλ ἡ JA : ΠΦΛΈ : ἈΦῪ : 00 107 


1. Ms. — " — 2. A suppi. ἘΓ ΖἼΊ.95 : 


coupe gui ne mangue pas de breuvage. » De breuvage veut dire de PEsprit- 
Saint. Et Mere'ebel, gu'il dit, est le nom gui est €erit sur le tabernacle; il 
signifie : loud dans le nom et loud dans le conseil. L'homme gui ne veut pas 
de conseil est un insense. 

Et Dieu parla* ἃ Moise ct hui dit : Au commencement du premier mois, 
tu dresseras le tabernacle, car c'est le premier jour du premier mois gue Νοέ 
(Noh) a dresse Varche et en a termin la construction. II Tacheva le premier 
jour du premier mois et jusgu'au seize il y fit entrer. Le 17, ἢ] ferma Parche. 
Lorsgu'il lächa le corbeau, celui-ci partit et ne revint pas. 

L'ange me donna [explication de ceci et me dit : Le corbeau, c'est Satan 
gui n'est plus rentre dans sa demeure apres en Etre sorti. Et la premut 8 co- 
lombe signifie la loi, les prophötes et leurs tabernacles. 

Puis ayant attendu pendant sept jours, Noe lächa la colombe. La υὐ- 
lombe dont il s'agit, c'est la sainte Eglise. Les sept jours pendant lesguels 
Noe attendit, sont les sept jours'[pendant lesguels le Christ a endurg] des soul- 
frances, *depuis le lundi jusgu'ä sa rEsurreetion. 

No6 offrit en sacrifice un jeune belier et implora le pardon des peehes de 
tout le monde. L'arche de Nod nštait pas faite avec du bois de ce monde, 
mais elle provenait d'un arbre gu'avait jetš un aigle. — Et Pautel de Melchi- 


* fol, 24 
fr” 2, 


* fol, 24 
r* Ὁ, 


* fol, 24 
τὸ ἃ. 


* Tol. 24 
τ Db. 


" fol. 21 
Va, 


* fol, 24 
τὸ ἢ, 


* [ΟἹ]. 24 
VAGA 


* [ol, 24 
ἢ, 
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ἜΦΦΟ σοι Fi DEAD τ ad rt TAGS i ONAAF τ ἈΠ ΠΩ + Ἐ 
OONA: συ τ OLO: AMAAAL : AAA : DAOK?T : E 0oG τ σοῦ κι : PS. 
n: OAE : OTCA JJ: DAL τ Doo SI: OR TLU τ AA: ORE: Οὐ. : 
Ahot 2 PEAT: OPAAŽ : PIOPT τ Okk: AI τ APENT Ὁ: NChA:97 > 
HÄlPoo- : ANCAE,7 τ HETAG : Aooo- *ONCAPA τ Ὧν : ER FTys: AFA τα 
Ar: TAG ARA ὁ. 9 

OHAATE : σον, : kilh- : AA : VAdov- > 02: Ah : HAO AAL > € 
SA >» ÕHTAAPA»7 » NÄPA - HPSA > KAA : HONG τ OCH : OP AA τ OT: 


1. Lire πῶ: PAC : 


sedech (Malka-Sedeg) Etait fiute d'une pterre sainte gu'avaient consaeree lcs 
anges et ils ['avaient placše au centre de la terre. 

C'est pourguoi les apõtres disent : Οὐ est Pautel de Melehisedech, lä se 
trouve la tõte du dragon. Le dragon, c'est Satan, et si Pon dit la, c'est parce 
(rue, ἃ ce mõme endroit, Dicu a coupe le serpent. Ainsi gue le dit Paul: « 11 
a tu Pennemi par sa Croix ». 

Le bõlier gui €tait oflert en sacrifice ἃ la place «Ülsaac, appartenait ἃ la * 
race de ccux gu'offrait Israöi ct a la race de eclui gu'immola Abel. Ge belicr 
est image du Christ, et co sont des beliers du paradis. 

Et Maise dressa le pavillon (2) cutoure d'un võile d'or. il dressa aussi la 
table, avee sa garniture, lo chandelier, le luminaire; il acheva toute sou 
ceuvre. La gloire de Dicu remplit la nude; Dieu onvoya sa gloire. La nude gui 
planait au-dessus est PEsprit-Saint; sa varniture, le Pils, et le luminaire, le 
Pöre gui le fortific; Pencens, la pritre des saints; Phuile, le bapteme, la loi de 
la saiute kelise, la proprietö des clireticns, (πὶ a 6tö (aite pour eux, “car le 
Christ a ἐξό le complõment de tout ct est toute Poeuvre du tabernacle (2). 

lit pour la dedicace, ils apportörent selon leur denombrement un cratere! 
da. la valcur de 130 (sicles), un de soixanto-dix steles cu sicles saeres, un vast 


de dix (stcles) en or et plein Pencons, un veau, un belier et 3 veaux, 5 brebis, 


1 


1. 11᾿νὸ διῇ" : GA VA : stEAAPA»7 1 — Nombres, eli vil. 
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OÄls: OP-Ah7T : Ahto: PH: 0970997 : Ἀ7Τ' : PARK: AATMAT: δά {} Ὁ 
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Prh7h : ETTA ἡ | 
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1. Lire — A» 


ἢ chevres, chacun d'une annše, pour le sacrifice de paix. Tels Etaicnt les sacri- 
ficcs guils oliratent. | | 

Et voici P'explication gue m'en a donnde lange. Les douze gui apportent 
pour la dedicace de cötd et d'autre dans la saiate Eelise sont les donze apõtres 
gui amenent tout le monde ἃ leur Seigneur. Au licu du plateau Pargent la 
loi nouvelle a des hommes chastes; au licu* du cratöre, une source d'avan- 
tages, la remission [des põclids] (ui est dans la bouche du prõtre; au 
lcu des soixante-dix sicles, les soixante-dix disciples : au lieu du beeuf, 
le Christ; ἃ la placc de la brebis, Marie; ἃ la place des beliers, les doe- 
teurs; ἃ la place des 5 veaux, les 5 vierges sages; ἃ la place des 5 brebis, 
les 5 pains; a la place des deux gõnisses, les deux poissons gui ont rassas16 
5.000 personnes; au lieu des 5 bones, 5 peuples Etrangers* πὶ ont cru et 
ont ete baptises. Et encore ἃ la place des brebis, les lommes gu ont mis leurs 
biens? äu service de Natre-Seigncur, et dont võici les noms : Salomö, Mag- 
daläwit (Magdeleinc), Sara, Yohanna (Jcanne), temme de Kozä, ct Marie gul 
oionit Notre-Seigncur de parfums; ἃ la place de Moise, le Christ*; ἃ la place 
d' Aaron, Pierre, le chef; ἃ la place de Josnd (Iyäsu), le chaste Jean. 

Mais il nest pas possible d'expliguer 1'oeuvre du tabernaele dans toutes ses 
parties, ainsi gue le dit Paul (Pawlos) : « Jc tai raconte beaucoup de choses, 


1. AAPTA, est le gret ἀλλόφυλος, õlranger: yui iraduil le mot » Philistin » dans les Septanle. 
2. Euc, viil, 3. 


* ful. 23. 
"0 4, 


* fol. 23 
1 Ὁ. 


* [Ὁ]. 25 
r* ἃ. 


* fol, 91 
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SO : ooh, : 242797 : NBL PT : ἈΔ: KÄPPA E IPHA ADAT 
TE: D-AE : PA + 12 h10-7 : AAMAT 17712 » mAh - ΔΉρι : HAGA : 
ALARA 1 ΦΈΔΆσο 2110: KARGE OLA HAV: HA: PAR: oad: (0 
ARI"CT EHTE ti) > HFF : AIPhoo : 09°0 τ MLA : PAR : LPAHEEAL: 
HA : ἈΊΩ : ἦσο : 28718 + PAPP: BITC VAATF:RIGE OLDI LR: 
* ol. 25 APATD τῶ > AIRRTAN τ DRTATI” 1144: HEAL τ OVLA τ 794*-F9e 
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A: HOAov- - TOLAPCIF ž OHD-AAov- : JA : LPAG > BRDIPCAAT > ἢ 


1. Ms. ἬΠΈ : — 2 Msn. — 3. Lire PS09 ; — 4, Ms. GOK. 


autant ὍΘ tu peux en saisir ». Voici maintenant une belle parole (allegorie). 
— Au lieu du plateau d'or, [nous avons] le Christ, et le plateau gui contenait 
dix sieles d'or, repr€sente les dix doigts de Notre-Seigneur gu'il Stendit sur 
la croix; lorsgue Von dit gu'il est plein d'encens, ceela signife gue Notre- 
Seigneur pria sur la croix et eflaga alors les pech€s du monde. Les mains gue 
Moise eleve figurent aussi les mains du Christ et Amalek les demons*. Josud 
(Iyäsus) gui part pour faire la guerre, s'interprete par VEsprit-Saint gui est sorti 
pour combattre les mechants. Aaron et Hor gut saisissent les mains de Moise 
signitent les deux larrons gui furent eruciti6s avec Noire-Seigneur. 

Vorlä la parole gui a 6t6 ecrite pour les sagus et gue Pange a dite au 
bienheureux Bahayla-Mika'el. Et maintenant nous avons termine ta deserip- 
tion du tabernacle et de tout ce gui le concernc, description dans laguelle se 
trouvent sagesse, intelligence et science. Aprös Vavoir entendue, le sage aug- 
mente sa sagesse. Il (VEvangile ?) dit τ gue celui σαὶ a des oreilles pour 
entendre entende. Le premier parle au sujet du dernier et le dernier complšte 
le premier. Une seule parole provenant d'un soul discours. Εἰ lorsgu'il dit 
* tol, 25 gu'ils ürent un seul sceau, cela sigmfe gue PEvangile est le sceau* de toutes 

les Ecritures. Vai termine pour toi [explication du mystešre du tabernacle. 

Et au sujet du tabernacle, le prophete a vu: Ezechiel (Hezeg el) a dit la 
vision concernant Jerusalem (Tyarusälem). Le peuple de Jerusalem y $tait 
divis€ selon ses familles, comme les douze tribus d Israšl. Ce sont les douze 
aprtres, Et voici ceux gui y Etatent : 25.000 tõtes de justes ἃ une porte; 


* [ol, 25 
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1. Sic ms. 


[ἃ une autre] 10.000; dans la troisikme 20; dans la guatrieme 85.000; dans 
la cinguieme 25.000; dans la sixieme 10.000. dans 18 septieme 10.000; 


dans la huitieme 25.000: dans la neuvišme 4.500; dans la dixišme 40.500.* 


et un dixieme 4005 (9). Ceux gui Etaient rest6s dans T enceinte obscure [6taient 
au nombre de] 400, et 500 ἃ Poccident, et du cõtd de la mer, et vers le cou- 
chant 10.000, et ils ne passaient pas du cõte de Porient et πὸ restaient pas 
prös de tette enceinte obscure. Vers le sud [il y en avait! 18.000. 

A toutes les entrees, il te dit σα Ἢ y a un tehe, οἱ ἃ Vendroit oü est ce tõhe, 
ΠῚ y en a aussi] 30 d'un οὐϊά et 30 de Pautre. Et la oü H dit guily a un šehe, 
6 d'un cöte et 6 de Pautre; 30 d'un eötk οἱ 30 de -Vautre, ce sont les 
GO naissances des patriarches. Et lorsgu'il dit teh, il veut dirc dessin. D'un he 
aVautre signifie d'un portrait ἃ Pautre. Lorsgu'il dit six d'un cõtš et six de 
Pautre, ce sont les douze apõtres. | 

il y en a trois Zroupes Gui res stent pres de Penceinie, ce sont les vengeurs 
(JUL possedent la justiee * et dans la premišre aliisi gue dans toutes les entrees 
ceux dont on a mentionne les tõtes, c'est-ä-dire les justes et leurs anges et 
de nouveau leur nombre(?). D'un tehe ἃ Vautre, il y en a gui 5 'approcheni, 


d'auires gui sfloignent les uns des autres selon leurs srades eu -saintell eb 
 teux gw sont Egaux [se reconnaissent ä) Pegalite de leurs 5: ρ88.. 


ΠῚ me dit entore : Les justes ne depassent pas sept grades, car toute For- 
dinatton du sacerduce est acvomplie par les patriarehes at les grades des justes 


* tol. 26 
T? a. 


* fol, 26 
r? b, 


* fok 26 
9 3. 
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* [ol. 26 
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* [ol. 26 
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AA = LZRA- : DEAL : DAN?L7 i OhAo2-7 : σοὶ τ (hoov 2 OA LS, : 
HAAG ὦ οἰ ΑἸ > ORAP RO ΘΙ σο : KAH 1: OOPOLV τ OCAA τ HAI? : 
ὦ τις ἢ : Φ ΔΈ τ "ὦ 2 Ahoot : αι θὰ - 27oo-hkk : 
Ί1Πυ- : ὦ ἘΔ ἢ τ HE ἡ ΕΠ τ ἔσο : AJA Rr hoo AAL : E 
KAIT : ΘἽἼΠ σο. : ἘΠ σο" : Ἀλδιᾷ. - ἔσο ΔΉ ρ. τ ΦΆΤ. τ AOS, 


1.11. Ar : φῦ : 


sont compicts au nombre de sepi. — Uuc porte cst plus 6loignde gue Lautre 
et pour une ouverture, Pespace d'un juste est plus grand guc le double de ce 
nionde ct gue la porte par laguclle brille la lumõre”. Et Dune Eclaire plus gue 
Pautre; 4 y en a dont 165 portes sont en or, d'autres cn argent, d'autres cn 


perles, d'autres en cristal. Trois portes sont en or; trois sont en argent,"T'une 


est plus elevee gue Pautre, comme dit Isaie' : « Le linteau de la porte a €td 
soulev6 par la voix de ccux gui criaicnt. » Daus toutes ces ouvertures, 
les portes sont dilõrentes, οὐ les ämes des jJustes y entrent et en sortent par 
les fenštres de Jerusalem. Lä sont les seins d'ou decoulent dans Jörusalem le 
mtel, le lait, le vin ct Dhutle gut descenudent dans le jardin et arrosent τοῦτο la 
terre. | 

Puis ilizõchiel) te dit? : A chacunde ses bords, il vavait un tohi et un kldm 
(vestibule), οὐ six salles gui regardaient vers Porient* et vers Poceident, deux 
vers le nord et vers le sud. Le vestibule Etait de cing couddes avec Pepemede de 
VEldm ct trois portes. L'Eldm avait 20 coudtes οἱ lu largeur de Peldm, ses 
degres et son sommet, chacun six; la porte de Põpemedes, cing et sa longueur 
une (23) coudee, et Lepemedes six de chague cot6(2); Al'iintõricur six, aux cötes 


guatre οὗ trente-trols õtages 6vaux, et une sõparation. Et devaut ρου νη [ötait? 


comme une mer de 70 coudšes [de long (?)) et ὁ voudees de large. LõApolisu a 
cent fenctres ct ses ouvertures avec 2 ct 3 cherubins vers une seule subart {πι 


1 Isaie, v1, 1. — 2. Iezech, Ἀν syg. τ ἀρυπ lus LXX, σὰ les mots dõligures == aljap, ni). αἰλεῦ, θεέ, 
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Ἢ εἴ τ Adel: ἈΠΟ FATH: ΆΠΕΟ s 069 σοφόν : Hh τ i: ὦ 
TAARAT > ἀρ ἢ τ HÄAVI τ γι... Aho : στ ὦ : 1 oD- : κῇ ὥσθ. : ΠῊ od-f τὶ 

O1UD-h-F - αν: hoo τ ἡ 007. 116" τ AAA i Οὐ) δ᾽, : HO“ : öevA 
ἢ : 007” PB τ OA 0D37N : HAA i DRAGL τ OPL: ALA i DAL OLE > KING : 
ΔἸ ἢ OARAR ATA τ ooPpEh: AJA Ὁ DA OMI: ΦΟΌΣ τ Δ Ὁ 

ΘΠ σὰ : συ ἢ :ERRAEG: ATA τ ANA > AVA i DEHEDLGE Noh : 
NL O=: NÕAA 5 DAANA: ARA: (.ΠᾺ ΗΘ Ἔ - 2975 A: MA Dh 8.21 
Ko BA C7 9° τ A: POSTAL ODEAPADPP-»: APA τ DRAS : ADTILA : ρΒά 
PT Pi dDAIODEHELL: AIDREAPOEOT = 27797 = D-FGRPTE : ZŽEHBIL : ἃ : ἢ 
PAHEROD-O0-: PAAT ἡ DATPA τ ἢ ρ,  Φῇς - {7 -σ7Ὑ : ΘᾺ ἃ τ ΡιΦαν"σο-: συ 
Δ. 6 7}. CRT 7 τ Oh > ΤΠ ἜΖ τ AVE TR PE s DA: AA τ ἘΠ ΘΎ : ὦ 
AA CET7 s ἢσσον ἢ τ ᾧ σοεσυ-: σο γἹΛ: 5.995: DALA GTA: ÄALATPPAP00- : 
Aho : AAL: GA: ΠΗ > ργ4.2.5. τ OL ook: Oht : LAA  AŽH : Roo : σῇ 
S: 2Oshlf : Ohoo : PA: APFihht: SAOD-C : PE74.: 0: : 207R 00: : 
NRAAE ἡ DAM AT τ EA - ΠανΎμ τ EFIA τ ἈΔΗΉ - PET Ὁ 

OOHL-z2 : 6: GATE : ΔῈ τ ΒΡ τ ARIAL TZ - LOORA : FEAT ὦ 


1, Ms. LAÄOL : 


est un palmier. Le bois de Vautel õtait haut de trois coudees ct les tables de 
pterre taillee longues (une eoudše et demie ct larges et hautes d'une coudee. 

Ist voici Vexplication de ce passage : Veldm *veut dire divist cn guatre 
parties; ct les deux õksdlere sont les deux paniers du sacrilice ou sont les 
deux eherubins. Eldm signifie aussi colonnce et õpemed signific estrade. Apolisu 
veut dire sanctuaire οἱ iydzehä, chambre. 

t votci | explication symboligue : Les deux eksederõ signiont les hommes, 
ct cn disant deux, il indigue les deux naturcs de Vhomme. L'öksederõ σαὶ 
cnveloppe homme (9) signifie la droite du Pere; οὐ Pepemed siuterprete par 
le Jourdain (Yordänõs); les trois portes par la Trinitõ; Võläm par VEvangile. 
Lorsgu'il dit douze, ce sont les douze apõtres. S'l dit gu'il πὸ acheve cn 
6 jours(?) les 6 dout il parle, sont les 6 paroles gu'mvoguent les saiuts et aussi 
parce gue les damnes plaident par 6 paroles. —* Ceux gui se tiennent vers la 
droite sõnt les chretieus, gui sont orthodoxes. Ouant ἃ ceux gu s'appellent 
chretiens, mais gui ne sont pas orthodoxes, leur place est ä la gauche. Mais 
les impies ne sout pas eites ἃ comparaitre, car il n'y a pas de rangon par 
laguelle ils puissent etre rachetes. Ils viennent dans le sol, cn coulant commc 
de Leau, ainsi gue le dit David : « Le tuu marche devaut lu: la famme 
entoure ses ennemis. » Notre-Scigncur dit aussi dans Ikvangile τ « Oue les 
peuples se rassemblent devant lumi. » 

Au sujet du jour du chätiment, Esdras ( Rzrä) dit τ « D'un cöte viendra la 
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D-rk : OA : AAL τ ΗΘ ἈΈ : 795 τ OLACE τ 87 τ OA EOAR + T/7 
Pu DET τ τριδιβσον : σοι : ΦΆΡΟΝ > DA I77T τ GTO har τ ΠΥ 
JO 5: 

TAAAD : ἢ x PFR τ ΥὯ ὃ ΛΑ ALAN : Okk : ΘΗΝ  GACKAT : 
G'DSMAPEV::H2AL: 5OTIAD 27 : ΘΠ PA + DOAŽAB. τ ΩΝ συ τὴ βρῇ, 
LIHTSAST Oks DAATTH : PA AHPRA E ΠΟ ἈΤ' ALG AI EG : 
4φφ : CA Mr LAS: OONEZ : OA : ῬΟΠΕ IPA: OORES PIC At 
(ΠΛ : OCH τ: AAB τ OCREE hoo : ACF : CT: OAAA τ ood  - 
Οὐ ἘΠ τ 42,9: DAAT :HOPI : OAAH τ αὐ AR: ODF τ ΔῈ ἐφ: 
9° : A-tit : APA τ αι : hh > ΠΡ : ἢ] στο > he τ TE Ὁ ὧν 
σοῦ, 0. τ αὐ τ ΠῚ ΔΤ : OF, τ ORAR τ er7 PP ro kh: OEtAh τ 144 
σῇ: ἘΠ τ ORAD i DAMASEAGATIT APA DS ὐξὰρ τ (ΠᾺΡ - (149777: 
£FhvA> = | 

OAAL E ΠΟΛ τ DAR τ O-ArE : ΔῈ HCRV 1 PA : OFTA τ 0G00- : 
70Ahoof τ HEAT, : IPA τ 447 : ho-7 : Pork ž otoooC1o- τ HET > ἃ 


“(7 : (+: NChk87 5 0840 lot : A7PZ SUVA ATR: δ 


1. Sic ms. 


joie, de Pautre le jugement et le chät:ment. » ΠῚ a cing noms : le seol, les 
tenebres, le chätiment, celui gui est une fumde mauvaise*, σαὶ est la ge- 
henne; reste, cinguieme, le jugement, la gšhenne ne le comprend (devore) pas. 


Le jugement est le chätiment des musulmans et des juifs; les demons sont 
- engloutis dans la gõhenne. / 


Beprenons notre reeit. Lorsgu'ii dit 70 pour Pepemõödes, 11 indigue les 
70 disciples; les guatre cötds sont 1:5 guatre Evangõlistes gui sont Egaux dans 
leurs paroles()); lorsgu'il dit gue Lapolisu a 70 coudšes, il parle de ce monde. 
C'est pour cela gw'Ezõchiel a dit : « Ce jour-lä, apres la captivite, je vis une 
vision; il me conduisit sur une montagne €levee; il s'y trouvait une ville 
bätte. Jy entrai et je rencontrai un homme; son visage Stait d'airain chaufle 
au ton il avait dans une main une corde ἃ mesurer* et dans Lautre une canne 


de mõtreur. Cette canne se šienait droite dans Ventree dont la hauteur Stait 
ἀν six coudees.et la largeur Egale. ΠῚ mesura exactement les six marches avec 
Ja canne, puis le tch6, ensuite il mesura un second tehe, puis trois tehe par 


rapport au 'premier, puis peldu et le "aeli, couronnement des portes(?). Η ins- 
peeta tont 'autant gu'ii pouvait le faire. 
Lihomme gu'il vit est le Fils; la canne gu'il apercut est la parole de 


- VEvangile, lorsgw'il dit < gue sa hauteur etait de 6 coudees, il indigue les 6 


paroles, par lesguelles on presente sa delunse; les sept marches sont les sept 
grades de VEglise; lorsgu'il dit gu'il se tenait ἃ la porte, la porte est le bao- 


teme 
toute 
gue 
signi 

L 
CeUX 
celui 
a cel 
scell: 
de tc 
elle-1 
ia m: 
gue : 
Mari 

A 
1 Ai 
UVLAU 
et le 
Ὁ ΠῚ} 


ἢ 


pas. 
sont 


a Jeg 
dans 


mäe. ἢ 


ne 
ville 
aufte 
anne 
Etalt 
avec 
par 
ins- 


e de 
les 6 
sept 


bap- 


"ἢ ΩΣ 


ge- 


49] LE LIVRE DES MYSTERES DU CIEL ET DE LA TERRE. 4% 


φο ΟΡ Στ ὥσο- "51 θ᾽ σον τ GO HED το 7 PA HAA : AA. 
Ci ἀλλ ΔΆΔἢ ART: DAG IT TZ τ Θαι φῷ τ OKA τ HER: ΠΟ δι : F 
ARDO ile t 

Orhihs : Κα ὁ 09: Ἐ Δ ὁ δι τ ἀφ ΟἽ ὦ ONA τ πὰ ἘΔ Δι 20229 oh: 
AE ATT: VG ὁ Οὐ τ ἜΘ : KRr0e- 5 AARE < Ἐδᾷ. : ΔΈΧ : 
Od s ΠΡ ΈΤΙ : ἘΞῚ στ. τ DAB: oo hA τ ΔῈ τ σον ASETATI s hoo: A: 
AA τ ÄDAR 1 nhhoov- 1 RA . ἘΠ Ε σου: (Son τ ἽἼΠἠ 9) : ἃς » ΔΑ] δ τ DALE 
vrhov: s ohh AAA τ OPL HO τ AET > ἢ ἢν : ed : ἀφεβοὶ : 21 
A: ΛΟ ΜΈ : oPAAN : + : ΠΟ: ΝΕ ALMT = O-hF = ἨΠ᾽ ΔΊ: ΘΎ > Pär > ON, 
L: PAAL: 411 τ A PAC - AAL τ ooKOrE : TA τ ΠᾺ 7 : 77C89° : 
A LETA :: 

O(A7 TIL : δ θ σου : AhhkkA τ 87720 : ATACh = OMA : BAA τ- ἈΠ : 
μάν 1 ῥ᾽» ἘΦ: PAr: Ἀῤφά, τ ρυ 5 τ OOZPP - ἢ συ" Γ : ἈΕῚ: 00 : 
ῬΑ τ POED AAA: ΦΟΘΓ51: AHN  ΔΆΣ ΡΚΆ) τ OAOPL : Θυΐβ : AA > 
LFOLG - φοῆλουν τ PAHA - ΤΡΆΠΖΉ  ΘἈὀΦά. - MMA τ HO-E : ἈΊΓΘΩΣ : 
ΓΕ ὦ δά, : συγ πα." : 88 n 


1. Lire BF — 2. sic. 


* [ul, 28 
a, 


* Jul, 28 
1° Ὁ. 


teme; lorsguil dit gue sa hauteur* ct sa largeur Gtaicnt egales, ce sont * fo. 28 


toutes les paroles gue Dieu a prononcšes et dont une n'est pas moindre 
gue Lautre en 000] gue ce soit; il mesura soigneusement le töhe, dit-1l, cela 
signifie gue tout a õtš acheve par 'Evangile. 

Le tehe dont il parle est Pendroit oü sont repr€sentšs les elus; ct tous 
coux 40] ne sont pas repr€sentes, on les jette dans le feu de la oehenue; pour 
celui gui n'a pas 6tš margus d'un signe au front, il nv a pas de salut; guant 
ἃ celui gui est margud d'un sigue au front, le Christ lui a promis u'il sera 
scelle. Car le Pere a dit au Fils : « Tous ceux σὰ] seront seelles du sang 
de tes cõtes(?) ne põriront pas et ne souffriront pas dans le s€ol. » La mort 
elle-mõme, gui est Satan, ainsi gue le dit Paul: « 1 a combattu cet ange de 
la mort, gui est Satan » parmi les chretiens, “est un grand mrstere, plus 
gue toute chose, ceux «jui auront fait une petite aumöne pour Vumour de 
Marie ne periront pas. 

Au sujet des ordonnances d'Israšl, õtoute cc gue je vais te raconter. Lors- 
gu'Aaron dit : Nous le louons, les oiseaux de Juda (Yehuda) lui repondent en 
criant dans un ordre admirable. La douuceur de leur voix reitourne le cceur, 
et le peuple monte pour les entendre. Les oiseaux de Juda gui sont dans son 
camp sont au nombre de 1.000 colombes, 300 oiseaux de babil, gui sont les 


agorgdnat, ct 200 tourterelles. 
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OA: BAA : ἈΚ ΦΟΡᾺ : ἠσῇρ, τ ORF ICA : LTTTZMD » AHPE ἈΔ : ODA s 
αὐ ΟΡ τ Τῦ DEE ἈῤΦά. MMA > OROPL VAT τ σήν TABT 1 

h77v- : Ὠῤῇ τ AA: LAA Aho : RAF τ ΤΥ Θ᾽ δ᾽ t σον: ὯΔ: PAE : AOP 
Ἢ; σῷ : PArx 

OA : BAA τ ACT: ALOCN' ATHAAAL : ETAP : PAr s ἈῤΦΈ :k 
ἢ : 87: ΟΥ̓Δ : ΘᾺ 1: oBFAC τ TAC τ TAG :- ἢ! ἢ" > LAT : 
AÜL AA ἢ: DAGATL τ GOPGA τ ἈΠ: MATT τ ἡβὴ Φ > HAJAA : IAPPRF τ A 
TUVI: ΘΠ ΔΖ : ΟΣ ΦΦ εξ ΡὙ αὶ ἡ ἡ γέ, τ AGOBILE: τ ΠηἸσοὴ ἀ Π 1 
(σοι : ΠΟΥ, > AA 1 oohk CF : 59 ῃ, : OAAAA + AF T 1497 - oom i: 
DA, ἘΔ : ῤῇ : OP'OC τ 02744 : ΑἸ : σοι AACN + 

DÖÖD : NP7 ÜHA τ ἢ : LAAT 2. τ ORAOC :hV7: ODO" BELAr = 1045 : 
TÜTEN : TR: DEAAP : D-hrk : ΠΈἠ4. τ ONA :ALAAL : hoo τ A LLT i: 
DA : EAC + 120 : ΠΕ τ ΠΟΛ : PAAL :» KO-ArE - 06 τ OANOEA : 
orPPPpF : (AGE 1 ὁρῶ τ: 

Η7Ἐ : 71 τ γζζ τ vah τ AHAAAC : 08477? : Ohor : A. σ ἘΖἠΘὮ : 
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1. Le A esi ajoule sur la ligne. — 2. Sic. — 3. Lire — AZ : 


- Lorsgu'il dit : Prõte Voreille, d ciel, car je vais parler, ce sont les oiseaux 
de Ruben (Robel), gui lui repondent; leur nombre est de 1.000 et 300 oiseaux 
de Babil et les oiseaux de Joseph (Yosef) sont aussi nombreux. 

Puis* lorsgu'il dit: « Car le feu de ma colere est enflammd », les oiseaux de 
Joseph lui rõpondent. 

Lorsgue Aaron dit: « Due Dieu te benisse! », les oiseaux de Dan, de Nephtali 
et d'Asšr Ini rõpondent. Une ceuvre admirable a 6t6 faite dans le tabernacle 
d'Israšl. D'autres jours, ce ne sont pas tous les oiseaux gui crient ἃ la fois, 
mais seulement dix tour ἃ tour; les jours de fete, ils poussent des eris tous 
ensemble. Leur nourriture est fournie par une tribu, 115 reeoivent chacun dix 
mesures. La mesure est le Hamor, selon la mesure des Ethiopiens, et chez les 
Abyssins sa mesure est 2 entalam. Et encore un Epha (rempli ane seule fois, 
la moitid ἃ Paurore et la moitie au erepuscule. 

L'arbre Komon est plante dans le tabernacle; chague matin le pretre vient* 
et lui dit : « Nous t'arrosons avec de Veau », et il pousse dans lespõrance; 
lorsgue si on ne [πὶ parlait pas ainsi, il ne serait pas aussi beau. — Lor- - 
gu'on immole un agneau pour les peehes, on le fait cuire avec cet arkre: 
pour d'autres sacrifices, on se sert d'autres arbres. 

Voilä ce gue ma raconte Pange de Dieu, etilajouta : Pour gue tu n'oublies 
pas la parole de Dicu, pour rue tu comprennes, pour <(ue ton coeur s ouvre ἃ [ἃ 
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parole de Dieu, pour gue tu saisisses, repõte ces noms et dis 
Zaruda'el, Bazanadaga'el, Nätnäw, Daflä, 'Awläla'el, Kabika, Tätd, °'ElA- 
da el. Aprös avoir prononc8 cela, gu'il lise le psautier; celui gui lui apportera 
un peud'eau, gu'il boive et Pabsorbe sans respirer. Voilä ce gue* je tai ra- 
contš et expligub. | 

Laisse-moi maintenant texposer un mvystere surprenant eoncernant le 
tabernacle. Le sacrifice õtait offert dans la septižme enceinte, et, ainsi gue je 
te Lai dit, lä oü est le samäsaye(?), se trouve le saerifice da feu. Ouant ἃ 
Pautel et ἃ Lenceinte, telle est leur description et leur ordonnanee, 

Le septieme tabernacle, gui est Kara, a neuf colonnes et dix-huit poutres; il 
contient un four d'autel terrifiant et sa longueur[1. 000]; au-dessus dc luiun lit 
d'airain etendu, de la mõme longueur, perce de dix-huit trous. Au-dessous un 
plat d'airain est 6tendu, sa longueur de 1.000 [coudšes]. La sont trois mar- 
mites, 'une d'or, Pautre d'argent, la troisieme d'airaim; c'est dans ce taber- 
nacle de tšmoignage gue s'accomplissent leurs sacrifices. 


Et |explication m'*en fut donnde par Moise et Aaron. [15 me dirent : Ecoute ° 


bien. Lorsgu'on te parle de Venceinte, c'est la sainte Eglise*, ainsi gue [le dit) 
Jean abu-galamsis (Apocalypse) : « Jai vu des tglises. » Les neuf colonnes 
dontil est guestion sont les neuf peuples gui ont 6tš emmenes en captivite au 
temps de Selmanäsor. 

Les dix-huit poutres signifient : la premiere, tu n'en adoreras pas un autre, la 
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VEGGT 1 


otoo44 ATF τ HE - Adl τ NOCP τ HAPCRT ὦ OHAR ΠΩ Ω VALTS 
DAANZ τ HALT: RCAK,7 2 OAATTH : ETARI τ KAA ἐσοὺ ride τ on 


seconde, lämour, la troisiõeme, Vhumilite, la guatrieme, la joie, la cinguieme, 
la-douceur, la sixieme, la patience, la septieme, Za paix, la huitieme, la foi, 
la neuvieme, la charite, la dixieme, le soin eviter les paroles (7), la onzieme, 
le jeüne, la douzieme, tu ne voleras pas, la treizikme, absence d'orgueil, la 
guatorzitme, la chastete, la guinzikme, Vabstention du faux serment, la seizieme, 
ce gue iu detestes pour toi-meme, iu ne le feras pas a ton prochain, la dix-sep- 
tieme, tu honoreras ton pere et ta mere et la dix-huitieme, tu ne desireras pas 
tout ce gue “tu verras. Celui {π| observera ces prescriptions heritera le 
royaume des cieux. | 

Π y a un four d'autcl terrifiant, dit-il, le four est Adam, et le feu est ie 


Dieu Nar gui demeurait pres de sa fille. — Lorsgu'il dit gue la hauteur. Gtait 


It au-dessus est etendu un 


de 1.000 coudšes, ce sont les 1.000 generations. 
hit d'airain, le lit est la croix, le lit de souffrance de Notre Sauveur, ainsi gue 
[le dit]: « IL ma secouru sur mon lit de souffrance. » Il dit encore : « Ha 
mis un are d'airain ἃ mon bras. » 

Les douze trous dont il parle sont les douze portes du ciel, comme disent 
tes prophetes. Les guatre portes du ciel, savoir Dabra-Scvon gui fructifie au 
100.000"°, Dabra-Sina au 100.000°° et Dabra-Tabor au 400.000"*, — Le plat 
gur est au-dessous est ἃ la place du pacte” ou du ventre des eroyvants. 

Des trois marmites dont 11 parle, Pune gui est en or reprõsente les apõtres, 
la seconde en argent, les prophetes, et la troisibme en airain, les chrõtiens. 
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1. Sic. -- 2. Le ms. — ÜF : 


C'est pourguoi lorsgu'il te dit gue tous leurs sacrifices s'accompiissaient dans 
ce tabernacle de temoignage il indigue gue les fonctions de PEglise saccom- 
plissent par les pretres de tous grades; mais ils n'offrent pas tous le saerifice. 
— L'apötre de cette enceinte esi Thadše (Tädewos), frere de Jacgues (Yä'e- 
gob) et Vange est Salätväl, le gardien de lautel. 

La huitiõme enceinte a huit colonnes et huit chevrons. — Lorsgu'il dit 
huit [eolonnes], il veut dire les sept ordres du sacerdoce, la huitieme est 
le peuple chrõtien; les huit chevrons sont les sept derits de Viglise' et le 
huitišme Pliglise elle-meme. * | 

Or tel est Pordre des levites : le grand prõtre tire avee une four- 
chette la viande du chaudron et la jette sur le lit d'airain. La graisse decoule 
par les trous; illa iait tomber en dessous et en emplit trois marnites; puis il 
apporte trois colombes les jours de sabbat de chague semaine et elles llairent 
le parfum de !'autel. La premiere est rouge, la seconde de plusieurs couleurs 
et la troisiöme blanche. Le pretre semporte contre cette colombe blanche, la 
frappe et la tue en lui disant ; « Elle a corrompu mon autel et a detžuit tous 
les fils de mon tabernaclc. » 

L'explication de ce passage [m'a 6t6 donnee) par Moise et Aaron; ils m'ont 
dit : Les lõvites sont les pretres, et le pretre est le fils* de Dieu; la fourchette 
cst la voix de [Evangile gut cherche homme pour la foi: le ehaudron est le 
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monde; la chair reprõsente les peuples gui erient ἃ lui; la graisse gui coule 
au-dessous est la [0] gui est pršchde sous le ciel; les trois colombes dont 11 
parle sont les trois series de prophštes depuis Adam jusgu'ä Moise, depuis 


Moise jusgu'au Seigneur et depuis Notre-Seigneur jusgu'a la fin du monde. . 


Lorsgu'il dit gue la premišre colombe est rouge, ce sont les sacrifices 
d'Israšl. Ainsi gue le dit Jean dans sa vision : « H sortit un cheval livide; 
celui gui le montait s'appelait la mort et le seol le suivait. » Donc le cheval 
livide gui ne parvint pas ἃ Penceinte est la loi mosaigue*. La seconde co- 
lombe, gui est bariolde, represente les prophetes et les enfants des prophetes 
gui n'ont pas regu complštement le bapikme de vie; c'est pour cela gu*elle 
nest pas completement blanche. La troisieme colombe, gui est blanche, est 
le Fils de Dieu gui est pur de tout peche. Les pretres gui s'emportent contre 
elle sont les gens gui crucifient, la maison de Lõvi. — Lorsgu'il dit gu'ils 
lui disent (ἃ la colombe) : « Elle a corrompu mon autel », ce sont les Juifs 
gui disent : « ἢ a detruit notre loi et notre doctrine. » — Et lorsgu'ils ajou- 
tent : Elle a detruit tous les fils de mon tabernacle, c'est gu'en võrit€ leur loi 
a ὀϊέ detruite, ainsi gue leurs prophõties, leur sacerdoce et leur royaume, 
ainsi gue le dit le ministre : < Leur loi esi passee, ainsi gue leurs prophsties 
et leur sacerdoce. » 

 Etani ressuscite d'enire les morts, le verbe de vie Eternelle a renouvele 
“la loi pour nous. Nous gui sommes croyants, nous avons vu un prodige, et 
les pretres, le jour de leur ordination, voient le mystere cach6; il en est gui 
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1. Sic. — 2. Le ms. FF : CO TCAA 


lc voient sous forme de flamme de fcu, d'autres sous Papparence d'un enfant, 
d'autres sous Vaspect d'un pain de pure farine. La plupart le voient sous 
Vaspect du pain et ceci est un mystere admirable. Et au sujet des colombes, 
ce sont deux series de prophetes; elles montent du s6ol et se posent sur le 
tabernacle. Cela a lieu les jours de sabbat. — De m€me parmi les chrõtiens, 
ceux gui sont peeheurs, mais gui ontun peu de raisin, ne seront pas repoussEs. 
Ceux gui ont un peu de raisin sont ceux gui ont regu la*foi, c'est-ä-dire ceux 
gui ont regu le sceau du baptõme; 115 ne põriront pas. | 

Et au süjet de la huitišme enceinte, Henoch te dit le sabbat gui est la 
justice. Ge sont les sabbats de Ilmcarnation du Fils; lorsgu'il dit : Dans cette 
enceinte descend un homme, c'est le Fils, et lorsgu'il dit gu'il y place une 
montagne droite, c'est VEglise, dans laguelle est la foi droite (orthodoxe). 
— Et Lapõtre de cette enceinte est Nätnä'el, fils de Oalayop4 (Clopas), et 
Pange est-un seraphin (Suräfel), parce gue le huitieme ] jour, dans la huitieme 
enceinte, il eut pitie des seraphins. 
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Voici la description de la neuvišme enceinte : elle contient 5 colonnes et ᾿ 


6 chevrons. 

Lä setient Mo'ab, le grand pretre; lä est plantš 'arbre * Kamon; son fruit 
est de la grosseur d'une feve etil ne peut servir gue comme condiment. Lä se 
voit aussi Varbre ἃ grenades, d'oü sort un suc gui ressemble ἃ du sang. Lors- 
gue ceux gui Gtaient possedes du demon buvaient de ce suc, 115 etaient gueris 
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1. Sic 149707) 


de la maladie de leur päcli6. Ce suc a 6te perdu et ἢ ἃ pas ete retrouve 
depuis Moise. 

t |explication suivante [me fut donnge] par Moise et Aaron; ils me dirent : 
Lorsgu'on te dit la neuviöme enceinte, c'est la sainte Eglise gui comporte 
sept grades du clergd, et des hommes et des femmes gui ont la foi. — Lors- 
gu'il mentionne 5 colonnes, ce sont Pierre, Jean, Jacgues (Yä'egob) et Jacgues, 
fröre de Notre-Seigneur. Les six chevrons sont les six paroles de PEvangile 
par lesguelles on conteste(?)*..,. 

Lorsgu'il te parle de Moab, c'est le seigneur, Päre de toutes choses, ainsi 
gue le dit David: « Moab, le pretre, est mon espõrance. » Et encore, les 
moabites (Mo'abawiyän) s'interpretent par les demons. Ce n'est pas gue nous 
voulions les assimiler au Seigneur, au contraire ils sont chasses lorsgu'on 
prononce le nom de Notre-Seigneur. Moab signifie aussi feu; et la σοι ον 
rouge est Iembleme de la ereation des anges. Rt comme preuve gue !cs 
Moabites sout des demons, Ecoute le Pentateugue gui dit : < Les anges dont le 
nom est Moab seront detruits. » Et Isaic dit aussi : « Dans la nuit, on exter- 
minera Moab. » Cela signifie : Lorsgue Notre-Seigneur sera crucifid, lc midi 
sera nuit et alors disparaitra le s6ol, le diable *sera pris comme un oiseau ct, 
dans la nuit, ils renverseront le mur de Moab. 

Km võritö le tabernacle a ete renverse, ainsi gue sa muraille gut est la 
lot, aiusi gu'il a ete dit: « Recule sa muraille », et de nouveau Isai s'Gerie ; 
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1. Supprimer ce mot. 


« Moab, attriste-toi sur toi-meme. » En võrite les demons ont ete aifliges, 
8.181 GUE CEUX gui crucifient. lsaie dit encore : Ladebän (Dibon? Is. xv, 2) 
a põri, cela signifie gue la synagogue, pleine d'avantages gu'ont ere€s la loi 
et les prophötes, a 6t6 detruite. — Lorsgu'il dit gue lä 6tait plantd Parbre 
Kamon, il indigue Varbre de la prophštie; et lorsgu'il dit gu'il ne sert gue 
comme condiment, ccla signifie la loi et les prophetes gu: n'ont ete d'au- 
cune utilite ἃ Adam et gui n'ont pu le sauver. [15 sont appeles du nom de 
condiments; parce gue ce ne sont pas des nourritures completes”, car le 
Christ seul est un pain de vie, un aliment parfait. C'est pourguoi Isaie dit: 
« [15 mangent le cumin avee le froment. » En võrit€, la prophetie des pro- 
phetes a 6te devorde par le froment de vie, gui est le Christ. 

Lorsgu'il dit gue lä est plantš 'arbre remon, il veut dire Parbre de VAryäm 
(les cieux), et lorsgu'il raconte gue si ceux gui sont possedes de demons bot- 
vent du suc du fruit de cet arbre, guerissent de leur maladie, cela signitie gue 
lorsgue les peuples ont bu avec fol le sang du [Christ] glorieux, ils sont 
gudris de leurs peches. Le demon gui les a saisis et possedes est Satan. 

Lorsgu'il dit gue cet arbre a põri et ne se trouve plus depuis la mort de 
Moise, il indigue gue |'eau de vie s"est tarie pour ceux gui ont crucifi6 [ἰ6 Christ; 
pour les Juifs] et gu'elle a jailli* pour les croyants. C'est pour cela gue le 
prophete dit : « L'eau de Nemrematari », ce gui signifie Peau du mystere. 
Puis le prophötc dit aussi : « {15 ont monte la route d'Aromin. » En verite, 
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les justes ont monte le chemin des cieux. Isaie dit encore : « H y aura un 
tremblement de terre »; et vraiment il est rapportd dans PEvangile gue la 
terre sest agitše et gue plusieurs corps de justes sont ressuscites et sont 
entr6s dans la ville sainte au haut du chemin. — L'apõtre de cette enceinte 
est Barthelemy (Bartolomewos), le chercheur de secrets, et lange est He- 
beryänos, le grand chšrubin. 

Voici la description de la dixieme enceinte. Ses colonnes sont au nombre 


de guatre; elle est extršmement Gclairše de tous cötes; il en sort une fumee 


“semblable ἃ une flamme, et cela a lieu chague anne ä la fete des õpis; elle 


a sept chevrons et sept flambeaux. 

Et [explication m'en fut donnde par Moise et Aaron; ils me dirent : Les 
guatre colonnes dontil parle sont le Pöre saint, et sa lumiere, le Fils, comme 
dit le prophete : « Envoie ta lumišre et ta justice. » Il dit encore : « Ta 
droite, ton bras et la lumitre de ta face. » Puis il dit de nouveau : « Oue la 
lumiere vienne de ta demeure. » Etla fumee semblable ἃ la lumišre est VEsprit- 
Saint. Ainsi gue le dit le prophete 
a ses louanges. » Et Jean [dit] : « Le temple a 6t6 plein de [fumee de) louan- 
ges et de puissanee. » Ezechiel dit : « L'autel fut remphi de fumee. » Pierre 
dit aussi : « La gloire a ἐϊό envoyše avec la fumde. »* Et J6remie dit : « Adam 
tut enveloppe par une vapeur de fumfe. » Le prophete dit encore : « Du nord 
sortira une fumfe. Et gue diront les rois des nations », 
contamine ? 


: « La fume a rempli la maison [destinde] 
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Lorsgu'il parle de la fete de Τ᾿ έρι, il veut dire gue pareillement dans la 
nouvelle loi, le jour de la fete des 50 (Pentecõte), 'Esprit-Saint est descendu 
a trois heures, au moment de Voffrande du sacrifice (ou de | Glevation). 

Lorsgu'il mentionne trois chevrons, ce sont trois cleux, ainsi gue le di- 
sent les maitres du monde : « Nous avons pris de |'eau pure et nous avons cree 
trois cieux; nous en avons cr66 d'autres avec la flamme du feu. » 

Lorsgu'il dit sept flambeaux, ce sont les sept tabernacles de feu, les voiles 
de la Trinite. 

Cette enceinte est le sejour des justes et des enfants de Oa'ät, et Oa'ät 
engendra Lewi, et Enbaräm engendra Moise* et Aaron et Marie, Moise 
engendra Gersom et 'Elyäzär; Aaron engendra Nädab et *Abdyu; 'AI Azar 
engendra Finähas; Finähas engendra *Abse; Abse engendra Bägä, et Bägä, 
Tämren; Tärnren engendra 'Aki-Melek. Ce sont les pretres, serviteurs (ls) 
de la loi et des rites; eux etd'autres sont mentionn€s dans le livre des Chro- 
nigues. — L'apõtre de cette enceinte est Philippe (Filpos), ce gui signide jeune 
homme sage, et Pange est Sadäkyal, le consolateur des afiliges. 

Ceci est la onzieme enceinte; elle a 8 colonnes et 49 chevrons. 

Et Pexplication m'en a 6t6 donnee par Moise et Aaron; 18 me dirent : 
Lorsgu'il mentionne huit colonnes, cing d'entre elles sont la loi de Moise, les 
trois autres sont l1'une [le livre del Josu6*, Tautre celui des Juges et le troi- 
sieme celui de Ruth. 

Les 49 chevrons dont il parle sont les 49 livres des prophõtes; (ce nombre 
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1. Sic. 


de) 49 est completš par ces huit prophetes gui ont connu le passe et Lavenir. 
L'un d'eux dit : Le roi du midi (Azeb) ira chez le roi du nord; elle se ma- 
riera Jä: les deux rois se raconteront des faussetes dans un repas, et ἃ cause 
de cela il y aura un grand massacre entre eux deux. 

Et Dexplication de ce passage me fut donnee par Moise et Aaron en ces 
termes : « Le roi du midi est le Romain gui demeurc au midi et ἃ Pouest du 
ciel. » Et maintenant 1] est son serviteur et ils!'ont perverti durant 6 ans et 
5.....; 1] viendra un imposteur (porteur de faux nom) et deux ans apres gu'il 
sera venu, [viendra aussi] le roi du nord portant un faux nom, et eelui-ci sera 
issu de Japhet”. Ainsi gue le dit Eztchiel : Un prince(?) sortira de Japhet. 

Lorsgu'il dit : ils s'entretiendront tous les deux de mensonges ἃ la meme 
table, cela signifie guc le roi du midi lui dit : Apres gue je me serai empar6 du 
roi d'Ethiopie, je te le remettrai, et Fautre lui dit : Je te donnerai 7.000 che- 
vaux. 115 ont agi avec perfidie [un envers Lautre; c'est pourguoi il y aura en- 


tre eux un grand massacre. — Elle s'enluira sur un cheval et retournera chez / 


son pere. Le roi du midi la chassera apres avoir fait alliance aver le roi 
dEthiopie, car ils auront dans leurs mains la lance de la ceroix: lorsgu'il 
verra ce stgne, [imposteur [uira loin d'eux, puis il aceumulera la colere de 
tõus les peuples. Alors viendra le seigneur avec son armee; il lui fera la guerre 
"et le renversera de son trõne. Ses troupes seront exterminšes et lui-mõme 
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]. Sie. 
sera jete dans le feu, ainsi (8 le disent les apotres. — Ensuite il y aura un ciel 
nouveau et une terre nouvelle. — Cette enceinte est le sejour des enfants d'Is- 


sachar (Yesakor); le fils de Oa'ät sera renverse (2), de Oa'ät fils de Löwi; le fils 
de Fäcjurä sera deposš (9) ainsi (ue Oorš, tils de Fareg; et Fareg Tämoüz, et Tä- 
moüz Feleto, Ceux-ci ont ete brüles par le feu etil ne resta gue les enfants 
de Nämu'el. Nämu'el engendra 'kHasäfi gui fut le pere de nombreux enfants. 

Et eeci est la douzikme enceinte, avec 4 colonnes et 12 chevrons. 

n voici Vexplication : Les guatre colonnes* dont il parle sont les patriar- 
ches de VEglise. A la place des guatre animaux sont les guatre sieges; ἃ la 
place des guatre fleuves, les guatre rivigres de PEvangile; a Ja place des 
uatre vents du ciel, les guatre coins de la terre, au lieu des guatre chars des 
chörubins, les guatre (angles) bras de la croix; au lieu des guatre balances(?) 
du soleil, les guatre coins de I'autel; au lieu des guatre mers de teu, les guatre 
angles de PEglise; ä la place des guatre piliers de la lune, les (guafre pierres 
ui sont sur le võtement d'Aaron; au lieu des guatre camps du crel, les guatre 
sõries du campementd'Israöt au moment de sa migration; [au lieuj des rjuatre 
corncs, les guatre douleurs des mains et des pieds de Notre-Seigneur; au lieu 
des guatre portes du ciel, les guatre faces du ciel*; ἃ la place des guatre 
arbres du jardin, les guatre signes cxtõricurs(?) gui sont donnšs le jour du 
bapteme, le lait, le miel, la chair et le sang; au lieu des guatre lenštres 
vitrees, les cent flambeaux de lEglise; au lieu des guatre anges gui se 
ticnnent debout, aux guatre cotts du Seigneur des esprits, les guatre Elements 
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1. Sic : lire ZAPP — 2. Sic : ἔν DAL — 3. Le “P est affecle en meme temps de la voyelle % 


de la creation du monde et de eeux gui ont ἐϊέ crets de chacun [de ces ele- 
mentis]. Gloire ä Lartisan gui a cre6 cela et tout subsiste par la Trinitd. 

Les douze chevrons dont il te parle sont les douze apõtres. — Cette enceinte 
est le sõjour des enfants d'Azähel, fils de Oarät, fils de Lewi. Et Azähtl etait 
iils de Nes, gui naguit dans le mois de Nesän, et Nesän engendra Ayäb, 
Ayäb engendra Päkon, Päkon engendra Dabr, Dabr* [engendra] När et När, 
Weles. — Et Papõtre de cette enceinte est Jacgues (Ya egob), fils d'Alphee 
(Alfeyos), etTange est 'Agämyäl, le gardien du paradis. 

Et ceci est la treizišme enceinte, gui a 318 chevrons, dont la couleur est 
blanche comme la fleur de la rose, et il y a une Epogue oü un d”eux appa- 
rait au milieu d eux. 

L'explication m'en fut donnše par Mõise et Aaron; ils me dirent : Lors- 
gu'on te parie de colonnes, ce sont la loi, les prophõtes et les apõtres; les 
318 chevrons dont il est guestion sont les 318 peres orthodoxes (de Nicce); 
lorsgu'on dit gue leur coulenr est semblable ἃ la fleur de rose c'est gue la 
ileur de rose est blanche et la doctrine des 318 põöres est brillante comme 
lo soleil; lorsgu'on te dit gu'il y a un chevron gui apparait parfois au milieu 
deux et 411" parfois disparait, c'est Notre-Seigneur et notre Dieu : tantöt il 
se montre au milieu d'eux et tantotil se derobe, tantöt ils sont 318. Π en est 
ainsi afin gu'ils sachent gu'il est le Seigneur. — Cette enceinte est le SEJOUT 
des enfants de Kebron, fils de "Oren, et Oren d'Amhän, et Amhan de Tšgrän, 


e); 


til 
est 
OUT 


[63] LE LIVRE DES MYSTERES DU CIEL ET DE LA TERRE. 63 


SAP:RACT: DAS κα PT: KIT τ ODA AT τ 1512... ORATH : OAD 
T: DAS: PAC: OAPC87Z τ απο τ DooAhhT τ AHPA : ovaÄh :: 

OHO-Ar'E : ΤΘΟΡΆ τ ONA τ AHI > 0809° E: ONG : OSTA τ ONE : 
ARAAA UV? τ hoo : PCGrk : (77 ὁ ONE: EAAAA :: 

OSAV τ 1IGG τ 10: τ ΘᾺ : θα 1 830778: » AI £ AA 1 "8079 
OT AA JATALB = DAARTGAAS τ 3377: ON 1 ÖÕR - GAA : ATF: A 
TALG Ὁ ΟΖ ἘΣ: Th 1 AA: GAAR 1 Jh τ AIS ἀση δ τ HÄALGAAT 
DARCY 00: : NÄAHILE 1 hoo : POE 1: 273 > PA EAA τ Ἀ9οὴλ ROOT : £. 
Poo- : AHIOT : DERAAA : ὁ : GMA - AITAA = ZAR ε Ηρ : AIS 
FE: OAAE > σὴ δὶ τ ATA - 00. APA TA LGAAT : ONAA7 ὧῃ 
AA τ δ : δι τ PAIPC : HRON - DAHST τ KIOEDP AA 7... ᾧσ)Ὲ 
OOP : KTIAATy 00: > OLEG 1 BA SAATKE AP ECN : σοι. 1 KAN 
Aro : ANA : φο δὰ: AJAT: OA, GObA τ KOR TASA TAHIUT = HAJAA VAAA 
σα JA  : ἀῶ 1 AO 1 ΦΈΡ. AAG V-t Ἀν BTTLOC τ σοῖς AL τ ἈΉΗ : 
LAD, : DEGA, τ Ὁ Ὁ: ἤσηθ, τ OHTE: ANFTF 1 ὕυᾶν 1 OA τ KATI τ ἢ, 
VA : ANT > ἀπ, OGA τ σοι δ :: 


1. Pour, —— “JE : — 2. Sic. 


et *Alhiz et Sõwõn fils de Wäker. — Et Fapõtre [de cette enceinte] est Paul 
(Pawlos) et Pange est lange 'Akyäl. 

Et celle-ci est la guatorzieme enceinte; elle comporte deux coloones, une 
grande et une petite, et les chevrons ont comme une Ecorce de grenade; il y en 
a trois. | 

Et Pexplicatrion suivante me fut donnše par Moise et Aaron. 115 me dirent : 
Lorsgu'on mentionne deux colonnes*, ce sont les deux [sortes de] martyrs, 
ceux d'Antioche et ceux de Jõrusalem. Lorsgu'il cite une grande colonne, ce 


sont les martvrs d'Antioche, et la petite les enfants martyrs de Jerusalem. La 


couleur des colonnes est semblable ἃ Päcorce de grenade, dit-il, c'est Vimage 
de !effusion du sang des martyrs. — Lorsgu'il dit trois chevrons, c'est Fimage 
de la Trintt6 gue võnšra entles nartvrs, maisles martyrs d'Antioche sont ptus 
erands gue ceux de Jerusalem pour nous, et pour le Tres-Haut Lui-meme con- 
nait ce gui est plus grand. Parmi les enfants plusieurs ont ete martyrs, et ont 
conserv6 leur chastete; on cite surtout Theodore (Tewoderos), gui nunguam 
concubuit* cu-n muliere, negu> semen effudit super mulierem nasi in somnis nocbs; 
lorsgue ses camarades le «arassaient, pendant gu'il sinstruisait dans Ecri- 
ture, en pleurant il vovait 1:5 dons du ciel. Dans le tabernacle sont derits les 
mots : Sabaot, Sadcav et Samuel a dit. 


ls ful, 33 
Γ᾿ ἃ. 


* fol. 35 
re ἢ, 


* [ol. 33 
Ff 4, 


* [Ὁ]. 35 
re D. 


* Cul. 35 


τ [ul, 33 


* [ul. 35 


* 4. 35 
Vv" ἢ, 


54 LE LIVRE DES MYSTERES DU CIEL ET DE LA TERRE. KA 


HIDE τ OA : OH τ AT τ 809° 8: : LoohA AAL: 772 τ OhHAR- : £ 
22: hoo :JAT τ ORAhAA3 ARARUI : h077 E 1 

OENLGUL τ 1152 τ O-A i ACP τ ΡΣ τ ὨᾺ, : A077% τ ῥῃ τ BAA < 
kA LA τ ϑεΝγὴἢ τ OROF E: : 272: 6 τ hoo τ AAT τ ἠῇἔ[ο: KAA : AAGA : 
O-hk 2 HIS: AB: OKTF : PTATSAMAAAL 5 OHZ : HE τ HAA 
2:98 Ohh rHAPoob : 17706, » AAHA : DAAAA : NARPI : ἈΠῈ τ ἢ 
ἢ τ GAA +A 9° : Ob7k τ AAV oo- τ OH: 098: τ LBP: 17.25 OLE 
GOAL τ Doo, τ DA ἢ τ DAR: 950, τ hoor τ HEAA : VA τ BATHI τ 9 
RAA : ἤσγα, ΛΆΔΙ 1 AJA ὁ 

DAIDTIORAS: τ hoo : Pidid > ONE τ AHTI: DEAL IA : DAS ον": 
DESAN,727 : OA: τ EAAAA =: 

Θη ἢ κυ γ͵14 1 00: τ DALFT : OÖOFFE > AA : EAA - ὅσυφου ζ.1 : Oh 
A: οὗ τ OATOATA τ Θὰ ΤΆ : OÄTATN τ DEFASED- >» [dh Ah τ ὃσν 
T°D4-3 : BEAA ΝΎ . σον ἀ - KACT τ DEKIMA : 29P09- : DAAofov- : Ap 
SÜT 

ἘΠ: OGA : Jõdeov- APSAT τ ΔΑΒ" : PE IF ἢ PAEL > ARG : 


1. δῖε, 


Description) de la guinzieme enceinte : lille a deux colonnes, dont Func 
ressemble ἃ la eouleur de Veau et Pautre brille comme un feu Aambant, etil 
y a un seul chevron pour ces deux colonnes. 

L-explication men fut donnee par Moise et Aaron; ils me dirent : Les 
deux colounes dont il parle sont Elie (Elvas) et Jean, et lorsgu'il mentionne 
une colonne gui brüle comme le feu, c'est Elie dont le coeur Gtait enflamme 
de zele pour Dieu. Lorsgu'il dit gue Vune* Etait couleur de Keanu, c'est Jean 
gut baptise les nations (peuples) dans Peau. Lorsgu'il dit gue le chevron est 
unigue pour les deux, il mdigue le cuir gu'ils ceignirent tous les deux. — 
Gette enceinte est celle des enfants de Miräri, Miräri cngendra Hämusi ct 
Lobini engendra Semey'. Ainsi ce {π| est dit c'est le tabernacle de Ya'el, 
veut dire celui gui šcoute les prieres(?2). 

La description de la seizikme enceinte est telle : Elle renferme guatre co- 
lonnes et 500 colombes, dont 400 blanches et 100 noires, plus deux chevrons. 

Et Moise et Aaron me donnerent cette explieation : Lorsgu'il dit guatre 
volonnes, ce soutles guatre hegoumenes, savoir Macaire (Magarcs), Antoine 
Antons), Senuti (Sinoda, Σινούθιος) et Pacõme (Pakuemis). Les 400 colombes 
blanehes, sont les enfants de ces guatre prteurs et les 100 no:res sont les 
moines* postõrieurs. Les deux chevrons sout les jeünes et les prieres des 
salmis. 

A linterieur sont repr€sentes les portraits des premiers peres saints. 


[CIE Parvl. +1. 29. 
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1, δίς, 


D'abord Adam, Seth, Enos', Oäynän, Malal'6l, Yäred, Henoch, Matusalä, 
Lamecb, Nod, Sem, Alfäksad, Oäynäm, Säld, *Eber, Fälck, Rägw, Sõroh, 
Näkor (Arphaaad, Cainan, Heber, Phaleg, Reu, Sarug, Nachor), Abraham, Isaac 
et Jacob*. — Ils ont tird au sort, et celui gue le sort a designe, a ete repr6- 
sente au milicu du tabernacle. Ouant aux peres, eest un ange de la facc gui 
les a reprEsent6s. — Puis Juda, Pharts, 'Esrom, Aräm, "Aminädab. 'Ason, 
Salomon; Ba'tz, Iyabed, °Esõy, David. Salomon, Robeam, *Abyä, ᾿Αβοΐῦ, 
Iyosäfet, 'Iyvoräm”, Iyoas, ᾿Απιθβ, Azarväs, "Ozyän, 'Ivo'atäm, 'Akäz οἱ 
Hezegyaäs, Menäse, 'Amos, Ivosväs, 'Ikonyän, Salätyäl, Zarubabel, 'Abyudä, 
lyagem, "Azar, Sadog, °Abäzar, Glyud, Akim, 'ADäzar, Mätän, Yä'egob 
᾿ et Joseph (Vosef). Ceux-la sont inserits dans PEvangilc* — et Etant parents 
«de Marie, la Vierge — c'est pour cela 4115 ont ἐϊά sauves. 

Et vorci la description de la dix-septieme enceinte : ello a trois colonnes, 
la premiöre a huit chevrons, la seconde deux et la troisieme douze. 

L'explieation est celle-c1 : lorsgu'il dit trois colonnes, ce sont Abraham, 
isaac et Jacob; lorsgu'il dit gue la premiere a Πα] echevrons, ce sont* lcs cnfanis 


d Abraham, six guileut de Ketura', un de Sara δὲ πῇ autred'Agar. — Et võivi 
seuvs noms : Zanbar, Yäkens, Mädäy et Mädän, Iyäzebag, Schya, Yesmä'twl 
et Yeshag. — ELorsguil dit gue la secdhde colonne avait deux chevrons, cc 


1. Le ms. : Iinocli. — ἃ, CN. Lase 111. 14-38. — 3. ΟΥ Malt. 1odd. -- 4. OL Gin. AKV, 2. 
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sont les cnfants (Isaac, Jacob οἱ “πα. — 154 lorsgu'il dit gue la trotsteme 
avat douze ehevrous, ce sont les fis de Jacob. | 

Ce sont tous les mystõres «lu tabernacle, tels gue me lesa cxposds Pange 
de Dieu. Ὁ le peuple est repart: selon ses tribus' : vers [orient cst placte la 
tribu de Juda, avec eeux gui camperent avee lu; la tribu de Ruben (Robel, 
est vers la droite, ainsi guc ceux {π| camperent* avee lui selon leurs lamilles; 
la tribu de Josephi se range vers la mer (Vouest), ave ceux (ui camperent 
avce lui; la tribu de Dan se place derriere, älouest du tabernacle, sinsi guc 
conx (ul Gtaient campes avee lui. Avee le meme ordre selon leguel ils mar- 
chent, ils se raagent en s'arretant, et ils ne passeut pas daus le septi'me 
[(tabermaeiv) oü cst Pautel. 

Les pöres des tribus dtaicnt repr€sentes sur le costume d'Aaron*, Juda par 
la sarduine, issachar (Xesäkor) par la topuze, Zabulon (Zabelonj par emeruude, 


'Atä et Ruben (Roböl) par le jaspe, Šimon οὐ Lõvi par Pescarboucle, Gad par 
le suphir, en une rangec; Joseph par Pamethystc, Benjamin (Benyänt) par 


Lagathe; Manasse (Mcuasö) par le Telcin, Gad par la ehrvsolithe, Neplitali 
par Ponvx, Aser par le bõril?, 

Voici Poxpiicatton de ees pierres : la sardoine sionilio vil a St6 [Οὐ juu 
Dieu; Ja topaze, olls a aanonot les souffrances du Fils uutgue; Põrteraude,. 
6 peuple() par le Jen: le jäspe, 6118. a violemnent jurt2; 


1. (ΝΠ πα, ὅς. 1. 1 χῶν + 24 1 τὰ Käsi. 17485, = 2. ἢ MA KN ΤΊ 
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1, Peu apres; lignes, 12, 15, 17, ces niemes niols sont öerits dileremment. — 2. Sic. 


esearboucle est 1I'cmbieme du zölc des pretres; le saphir signifie : nous nous 
prosternons ἃ Üendroit oü ont 6td les pieds de Notre-Seigneur:; | amethyste 
signifie : avant [$pogue 9118 a produit des õpis; Pauathe, elle a brise les 
croyants, puis 618 ἃ 6 6 croyante elle-meme; telem signifie : elles out ete per- 
fides (9) comme un hamecon parni celles 7} Etaient comme elles. 'Agtema 
signitie* elle a fait tuer Dieu et tehe sigmifie : montreZ-nous son art. Telle est 
Pexplication [de ces pierres] et tel est le mystere admirable. — L'apõtre de 
cette encelnte est Etienne (stilänos) et Pange, celui gui m'a parle. 

Lorsgu'il ditla premiere colonne, c'est Bersebälid Pilelos ; la seconde colonne 
se pomme Fsedšrts, et le chef des pretres d'Israöl; la troisieme s'appelle 
Nattö-A'a-labatõr. Vuici Pexplication de ces noms : Bersebäht sisnihe Ic 
Pere (ὉΠ est lnuš par le Fils; Pilos sienitte : leurs louanges proviennent d'eux; 
Iesõdiros sizmifie ; le Pere n'a pas preedde le Fils. 'Esidiros signifie encore la 
droite du Pere ce gui cst le Fils. 51] dit gu'il est le chef des prinees 
Pisraöl*, c'est parce »jue eelui-ci (le Fils) apparut au milieu des apoõtrcs, 
biren cu'ils eussent lerme les portes, comme le dit David : « Dieu sc tient 


dans ἐς rõunton des Dicux' », et lorsgu'il dit : tinotiki, c'est le baume ne 


Lksprii-Sniit a ὁ δ pour nous: Aklabeper sipmifie eelui rjui sanetilie le corps 
et Lespwit. 
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Jo fais le signe de la croix et je proclame la Trinite, et je crois ἃ cette trinitd 
gui comporte trois personnes et ἀπὸ seule divinite, un seul regne, nn setu: pou- 
võir, une seule domination, une seule volontd, un seul desir; trois aspects et 
une Seule apparence, trois personnes et un seul noni, une complete Egalitd, 
une seule totalite, ainsi (α΄ αἰ est dit: « Le soleil demeure dans le ciel et sa 
lumitre demeure sur la terre” et son [δὰ embrase. » Par cet exemple se 
connatt. Ja Trinitd. 

Π y a guatre chevrons, Parche dans laguelle est la loi de Moise, la boite 
d'or de la Manne, le bäton d'Aaron gui poussa, Pencensoir d'or, les (guatre 
fouets de cordes. Lä sont reprõsentes guatre cherubins et une montagne cot- 


deur de eristal transparent au-dessus de Varche. 


Ist vaici Pexplication : lorsgu'il mentionne guatrc ohevrons, ce sont les 
güatre livres gu'a terits Esdras (zr); lorsgu'il parle de Varche, c'est la 
nouvelle arehe, la pure Marie. Lä etait Parche de Mõise el ici πὰς sommes, 
nous-memes, Larehe de |isprit-Saint, comme le dit Paul : «< Vous õtes 
Varche (le temple) de Esprit-Saint, le Christ. » Lä 6tait seulement le decalogue 
place dans Farcle ct” ici le Verbe du Põre, le Fils umituc seul daus le sein 
de Mare. Ainsi gue le dit le Iivre des rois: « ἢ] wWyaä Pintšrieur de Parehe gue 
le decalovue'. » 

L”Oner est Vimage de Viglise; la mauue σαν ᾽ν trouve ligure le corps dii 


1. [11 Rois viil, 9. 
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ι. πο: lire σοί —— 2. Sic. 


Fils; le couvercle en or les apötres; le häton d'Aaron gui bourgeonna s imter- 
prete par la clef de Pierre et le bäton de Moise par la croix du Christ. 
Le bäton de Moise, en frappant la mer, a fait traverser Israöl ct la croix du 
Christ, ayant ἵγαρρό la tõte du dragon gui est le diable, a fait passer 105 
peuples de la mort ä la vie. Lä le biton de Moise a accompli dix miracies ct 
1017 la croix du Christ a brise la tõte de dix demons. 

Lorsgu'il parle du fouet dc cordes, cela signific gue lä 115 punissent dc 
guarante coups de fouct celui gu: a peche, comme le dit la Loi: « Si guelgu'un 
a prolan€ le chröme, on le frappera de 143 coups, ot si c'est pour u6rir 


[d'une maladie] gu'il en a bu, gu'on le menc ἃ un endroit d'oü il ne reviendra 


pas et oü on le condurra pour le faire mourir. » 

Les guatrc ehšrubins sont lcs guatre evangciistes. Lorsgu'il dit gue sur 
Parche il γι a une montagne couleur de eristal transparent, la montagnc signi- 
fic un nuage et lorsgu'il dit gu'il etait couleur de eristal, ce sont les enfants 
du baptõme (les chrõtiens), car lorsgne Notre-Seigneur fut baptise, un nuage 
lumineux couvrit sa tõte, commec le dit VEvangfliste : « II apparut un nnage 
brillant, gui les ombragea'. » “Paul dit aussi : « Nous-mõmes avons des 
tEmoins gui nous environnent commc un nuage*. » L'Exode (la Loi) dit aussi : 
« Le tabernaele fat couvert par un nuage”. » Job dit de son cöte : « Un nuage 
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1. Sic; liro 23 : 


trös brillant en une seule fois. » Zacharie dit encore : « Car ila surgi de la 
nuöe de ses saints. » Et David dit : < II les a guide pendant le jour par la 
nube'. » — Salomon dit aussi : « La nuce a fait tomber la rosše?. » Isate 
dit d'autre part : « Je couvrirai mon peuple par une nuše”. » 

Isaie dit encore : « Une vigne Etait au bien-aime dans un pays fertile; 70 
Vai οπίοντηέβ dans une clõture de pierres solides, je l'ai entourde d'unc haie et 
jyai plante de la vigne choisie parmi la vigne sauvage; Jj y ai constrult une tour 
au milleu, puis Jai attendu gu'elle produisit du raisin*, et elle a produit des 
ronces. Jugez entre ma vigne et moi, dit Dieu'. » — Voirci Pexplication de ce 
passage : la vignc dont il est guestion est Israšl comme le dit ce prophöte; 
la contree fertile cst Jerusalem sur laguelle est deseendue la rostco vivifiante 
du haut des cieux. Lorsgu'il dit : Je Pentourai d'un mur, cela signifie 
ga Israöl a iait dans le desert un plateau d'airain long de 70 coudees, gu'ils 
[ont garni de terre et gu'ils y ont-plantš une vigne, ainsi {π6 le dit David : 
«Ilsont plantõ la vigne οὐ ensemence les champs*. » Lorsgue arrivait le moment 
ils Parrosaient d'eau; lorsgu'ils se mettaient cn marche, il marchait avec CUX 
et sGlevait par Lordre de Dicu le Saint-Esprit. Cette ordonnance* subsista 
jusgu'ä la mort de Moise. 

Toute la condition d'Israöl Stait reglös par des ordonnances. Voici guelles 
etatent leurs fötes : la päguc des azymes, la fõte de Τ᾿ ὁρι, le sophar, le bader, 


Ls, ixxvit, 1. x — 2. Prov, au, 24, — 3. CL Isaie ιν, 3-6. — 1, lsaie v, 1-8. — 2. Ds. ovi, 37. 
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les tabernacles, le sabbat'. Aux jours de fõtc, tout le peuple se rassemblait 
et tous pretalent serment dans le tabernacle. Ce jour-lä, le grand pretre 
prenait une genisse rouge gui n'avait pas encore portd le joug? et disait : 
« Cette genisse est [offerte pour] le rachat des põchts du peuple », et il 
Legorgeait comme impure. Ceux gui s'en Staient emparcs staient impurs, 


* fol, 24 


möme:eelui gui la touchait; celui σαὶ Voffrait en sacrifice et celui gui versait 


son sang etatent Egalement impurs; celui gui aspergeait le peuple de son saug 
Gtait aussi Impur, mais ceux gui en õtaient arroses* õtaient saints. O prodige 
admirable! 

En voici Dexplication : lorsgu'il dit : Une gõnisse τοῖο, c'est Marie. 
Lorsgu'il ajoute gu'elle n'a pas subi le joug, cela signifie gu'elle n'a pas 
connu ['homme; et, de mõme gue Marie estla gönisse rouge, de möme Notre- 
Selgneur est assimile ἃ cette meme genisse, car il a revõtu la chair de 
Marie. Ceux gui immolent la gõnisse sont les crucificateurs, Vassemblee (Za 
synagogue) des Juifs, et le peuple gui est arros de son san est le peuple des 
chrttiens., (ui sont saints. | 

Ce mõme jour de fete, le grand pretre entrait daus le saint des saints, ac- 
compagne d'un pretrc et d'une vierge gu'il avait choisis. On mettatt “dans les 
mains de celle-ci une branche de vigne etun pi de bl6. Puis, apräs avoir pris 
le turban (7), il disait : < Tu donneras un sine, telle est sa parole au peuple*. » 


t. UP. L.evil, xx, — 2. CL. Norubres six, — ἃ. V. ci-apres, p, 72, 1.3. 
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(:e passage sexpligue ainsi : Le grand prõtre est le Christ; le saint des 
saimts cst Pimage du saint bapteme; le pretre (ui se tient ἃ droite represente 
Jean le baptiste; la vierge choisie, Melchisedech (Malka-Sedeg) le pontife. La 
branche de vicne et | dpi de bl6 sont les symboles du vin et du pain (de VEu- 
charistie); lorsgue Melehisedech parle au peuple, ct lorsgu'il dit : « Tu don- 
neras un signe », il iait allusion au signe du corps et du sang (du Christ) gue 
Melchisedech donna ἃ Abraham, ct “est pour cela guc David dit: « Tu 
es preftre ἃ jamais sclon Vordre de Melehistdech'. » 

Isaic dit aussi : « IL viendra vers la ville de Hage, passera ἃ Magödon, 
1 Gtablira ses richesses ἃ Mckmäs οἱ traversera la vallöe; 11 sera vu des 
montagnes, s'Glõvera au-dessus des collines et ä son arrivõe ἃ Hage, Rema, 
la ville de Samucl, sera frappõe de erainte. La fille de Galan s'enfuira: olle 
sera entendnc ἃ ?Ikson ef ἃ Anätot, et les Medenäwi (/es habitants de Mal- 
mena)* tremblcront. » | 

Voici [explication de ce passage : Παρὰ signilie lange dc la vie; la ville 
“st le monde; Magedon est le nombril de la terrc. Lorsgu'il dit gu'il plaeura 
ses richesses ἃ Mekmäs, ce sont 105. richesses du Fils, c'est-ä-dire* οι 
corps οὐ son sang, guil a montrees apres les avoir depostes aupres de 
Melchisedeeh. La vallte est le peuple; c'est pour cela {πὸ David dii* : 
« Les valltes seront pieines de bl6. » Le ble est la pirole de Dieu: les 
monlagnes sont les prophetes et les collincs les apõtres. — Lorsgu'il dit 


Ι. Ps. uax, 4. τὸ ἄς OL Isaie x, 28 sg. Nalurellement la formc de ces noms propres rõöpond plus ot 
mMoinš eXaelement aux Seplanle, — 3. Ps, LXiv, 14. 
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gu'ä son arriv6e ἃ ΠΠαρός Röma, la ville de Samuel, sera frappõc de crainte, 
cela signitie χὰ ἃ Larrivõe du Seigneur dans le sõol, les tribus de Satnä'el, 
gui sont descenducs de Rõma, furent frappšes de terreur. Samucl signitie 


Adam. — Lorsgu'il ajoute guc la fille de Gälän s'enfuira, c'est le stol; 
Gälan signifie un joune homme ct un jeune homme signitie le peehd, o'est-a-dire 
Satan. — On Lappelle un jeune homme *; Job dit : « Etil a le port d'un 


adolescent. » Salomon dit aussi : « Malheur ἃ toi, 6 ville, dont le roi cst un 
jeune homme '. » — Et lorsgu'il dit gu'il sera entendu ἃ *Enson οἱ ἃ 'Anätot, 
cela signifie gue la venue du Fils.a et6 connue par la loi. -- Lorsgu'ii dit 
gue les Mandenäwi seront cffrayšs, ccla veut dire gue les demons et lcs eruci- 
ficateurs ont ete cffray€s lorsgue le Fils est ressuscite. 

Et au sujet de sa rEsurrection. Isaie dit: « Maintenant je me löve, dit le 
Scizncur; maintenant je suis glorifid, je suis exalt6, et maintenant vous 
verrez et vous connaitrcz°. » En vue de ses souffrances (de sa passion) Isaie 
dit aussi : « HI est venu comme une brebis gui va etre Egorgte, comme une 
brebis gui ne bele pas devant celui gui la tond, 1l n'a pas ouvert” la bouche 
dans sa doulcur?. » — Isaie dit encore ἃ propos de la passion du Fils : 
« Femmes richcs, levez-vous et Gcoutez ma voix: filles croyantes, pretez 
Poreille ἃ ma parole'. Et ἃ chague fõtc, chague annše, celebrez ma com- 


memoration, cn commemorant le jour de ma passion. » 


1. Eeeles. x, 16. — 2. CL. Isaie ΧΎΧΤΙΙ, 10. τ 3. Isaje LIIL, 7. — 4. ISale XXXII, 9. 
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lit voiei Pexplication guc Von m'a donnfc de ce passage. — Lorsgu'il dit : 
femmes riches, ce sont les Eglises chretiennes, gui sont riches par lcs deux 
lois, Dancienne οὗ la nouvelle, ainsi gue par la gloire de Dieu. — Lorsgu'il 
dit : Ecoutez ma võix, c'est la voix de PEvangile. — Les jeunes filles sont 
les Ames des justes. —— Lorsgu'il dit : Chague anne, cõlebrez ma mõmotre, 
c'est la pägue, la comm€moration de sa rEsurrection. — Lorsgu'il dit: « En 
pensant au jour de ma souffrance »*; cela signifie guc Notre-Seigucur a dit : 
« Annoncez ma mort jusgu'ä ce gue je revienne. » 

Et Isaic te dit clairement : « Sept femmes prendront-elles un mari? [Elles 
lu diront) : Nous mangerons notre pain et nous nous võtirons de nos habits; 
gue Pon nous appelle seulement de ton nom et enleve-nous Kopprobre'. » — 
Ce jour-lä, ils brilleront dans le conseil de ses louanges. 

Vaici Pexplication de ce passage : Lorsgwil dit sept femmes, ce sont les 
sept gardes de | Eglise, et le pain est la parole de Dieu, ainsi gue le dit Paul : 

« Vous σὰ avez 6t6 baptists par le Christ, vous avez revetu le Christ. » 
— Lorsiuil dit : « Enleve-nous Vopprobre, » cela signifie : Ne nous laisse 
pas combattre avee les boucs et les taureaux. La lumiere est les Apötres: 
ainsi gu'il le leur a dit* lui-mõme : « Vous etes la lumiõre du monde?. » —— 
Le reste de Sion signifie les ehretiens gui sont restes, e'est-a-dirc (jui ont ete 


SauvES, 


isaie te dit claircment : « Produisez des ailes comme Paiglie?. » De son 


i, Isaio 1v, 1, — 2, Malti, v, 14, — 3. Cf. Isaic Χο, 31. 
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1, Bic. 


cõtö, Kzechiel s'exprime ainsi au sujet de Vaigle : « Cet aigle aux grandes 
ailes, pleine de scrres, ost cntrd dans le Liban et a enlev6 la partie plus choisic 
du cödre; il [a coupe au milieu, ἃ la partie la plus tendre'. » 

Et voici [Dexplication] : Paigle est PEsprit, ses ailes sont les prophõtes 
et scs serres les apõtres. Autrefois, au jour de la fäte de Bader dlsrašl, 
il planait pendant deux heures et sortait aprös avoir dechire leur voile, mais 
depuis gu'ils ont crucifid Notre-Seigneur, il n'est pas revenu cehez eux, alnsi 
gue le dit lc prophöte : Lorsgue |'esprit est parti, il ne revient pas. Les pro- 
phetes aussi” ont annoncö la venue du Fils; Moise dit : « Vous allez voir 
de vos yeux. Celui gui n'aura pas vu le signe du serpent, mourra, mais celui 
 gui Taura vu ne mourra pas. » L'evangeliste dit aussi : « Celui gui aura vu 
le Fils et aura eru en lui, vivra Eternellement; mais celui gui n'aura pas 
cru en ἐπὶ οὐ gui ne Paura pas vu mourra*. » L'evangeliste te dit clairement : 
« De mõme gue Moise a clevš le serpent dans le desert, de mšme le Fils de 
Phomme sera suspendu (erucifid)'. » Et lorsgue Isaie dit : « H viendra pour 
tre Gorge comme un ägneau* », 1] parle du erucifiement de Notre-Seigneur. 
— Jeremie dit : « Je suis semblable ἃ la douce brebis; 115. ont trame contre 
moi un mauvais projet et 115. ont dit : Nous mettrons un morccau de bois dans 


son pain“. » Le bois est la croix etle pain estle Christ, comme il l'a ditlui- 
meme : « Je suis le pain de vie* gui est descendu des cieux*, jaloux et 
1. Ez. xvir, 3, — 2. CL Jean VI, 49, — 3. Jean 1, Hi. -- 1. CL. Isaie Lill, 7. - 5. Jeremie x1, 19. — 
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1. sic. 


vengeur, gui se vengera ἃ la place d'Abel. » Diena dit: « Ouiconrpue punira 
Cain, sera puni sept lois et pour Lamech soixante-dix-sept fois'. » 

Et voici [explication de ce passage : Lameeh 6tait aveugle ct c'est Timage 
de Satan, de meme gue Cain est image dc son pere Adam. Lamech a tu6 
Cain et Satan a tud Adam en lui faisant manger du fruit de l'arbre. Au temps 
de Lamceh arriva lo döluge; [par] sept cataraetes du eicl et sept dc la terre, 
et de mõme guc Lamech [est puni] sept fois plus gu'Adam, de mõme Satan, 
[sera puni] sept fois plus gue Iceuvre accomplic le jour du dimanchc. Et 
comme pour la punition de Lamech, le Christ, le rejeton des patriarchcs, 
est venu, portö sur soixante-dix-sept perlcs, pour punir Satan. ft les 
soixante-dix-sept perles 'sont celles dont parle Luc, [õvanušliste*. 505 deux 
femmes s'cxpliguent par les deux peuples de Cham (Käm) et de Japhet 
(Yäiet). L'homme gui a tu est Adam ct le jeune homme cst Abel. Oue 
celui gui est intelligent comprenne, dit Abba-Basalota-Mika'el. 

linsuite Pierre fut cnvoyd vers moi οὗ il me dit : Je vais texpliguer 
Iimearuation du Fils unigue. Le Pšre, le Fils ct le Saint-Isprit dircnt : 
« Nous avons tout cre6 par agrement ct lorsgue Adam a peehc, le Fils est 
descendu par obeissancc sur Laile de Gabriel. C'est ἃ cause de Maric gu'a 
ete faite toute la eration » et sil dit : ἃ cause de Maric, c'cst gue la plus 
petite chosc ne sera pas perdue dans les cieux(?). Marie porta dans son sein 


1. kvengse 19, 24, 
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1. Sic. 


le soleil de justico et [enfanta. Apres sa naissancc, il fut, selon la loi de 
Moise, cireoncis le huitikme * jour. Puis le guarantieme jour Sim6õn le regut. 
Simeon , le pretre, vivait depuis longtemps dans l'espõrance de la venue 
du Seigneur. Autrefois, lorsgu'il Gtudiait le -livre d'Isaie, le prophete, 1] 
avait trouv6 eette parole : « Voici gu'unc vierge concevra et enfantera un 
fils. » H avait dit : « En sera-t-il done ainsi? » et il jeta sa plume (calame), 
en disant : « Comment se fera cette naissancc sans homme, de mme guc le 
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π fold, 42 
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* jol. AT 
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grain sans semence? » — Mais PEsprit-Saint lui annonga gu'il ne mourrait . 


pas avant d'avoir vu le Messie. | / 

Or avant de voir le Messie, il aitendit 300 ans, et lorsguil apergut 
Venfant, 11 seeria : « Maintenant, renvoie ton SEPVILEUL. > H prononga ces 
mots (et les mots suivants) jusgu'ä la fin (du Nunc dimittis, Luc 1, 29) et Dicu lui 
dit : Dis ä ceux gui sont dans le seol : « Votre salut approche; 1nõi=mieme 
[6 Tui tenu dans mes mains; ἢ est arriv6 le Sauveur du monde. » Les pre- 


-phõtes aussi” furent dans la joie), ainsi gue le dit. le Seigneur ἐκ La joic 


est venue des prophötes ». Tous sagitõrent, afin gue 8 "äeoomplit la” parole 
du prophete : « Les montagnes seront õbraniees dans leurs fondements. » 


Adam alors poussa des eris αἱ allegresse, Not sauta de joie, Abraham, Isaac 
ct Jacob se rõjonirent; Moise, Aaron et Josug firent des-actions de gräešs; 


David joua de la cithare, Job fut stupefait,, Salomon cbanta, Isaie bondit, 
Jörõmie dansa. Ezeehici et Daniel battirent des mains; Tobie frappa du pied, 
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1. Sie. — 2. Sic; lire 4 IF —— 


Esdras [αὶ Gmerveille, Hostc composa des louanges, Amos glorifia [Dicu', 
Joöl appela le Tres-Haut, et Michte appela le Mistricordioux. 

Les autres prophõtcs rendaient chacun des actions de eräces et retour- 
naient ἃ lours demeurcs. L'un revenait ἃ est, Jautre* a Vouest. Vautre au 
nord, Dautre au sud. De mEme parmi les arbres du paradis, ii y avait guatre 
groupes : on appelle prophetes ceux gui Etaient au couchant; apõtres ceux 
gui etaieut au levant; pretres, moincs et martyrsš ceux gui etaicnt au sep- 
tentrion et ceux (ut ötaicnt au midi (s'appelaient) Abraham, Isaac, Jacob, 
Moise, David, ct les enfants õtaient avec eux. 

« L'arbre sur leguel on crucifia Notre-Setgneur, dot vint-il »? diras-tu. 
Nest-ce pas du paradis gue Lapporta un aigle (ui le jeta dans Jõrusalem? 
kt cetarbre ἢ 681) pas Ggal aux autres arbres. Les arbres gui Štaient parni 
les plus Glev6s ont voulu gu'on erucifiät [N.-S.1 sur tet arbre, de sorte gu'il 
ἃ (16 raccourci plus gue les plus petits. II ne leur Stait pas $gal auparuvant, 
mais illa etö seulement par la crucifixion de Notre-Scivnour, “ii fut apportl 
ἃ Notre-Seigueur pour son crucifiement (Ὁ) par Judas Iscariote (Yehuda Asgo- 
rotawi). Celui-ci avait commis avec sa mere le põche dimpurete; il avait hit 
mourir son põre de sa main et avait lapide sa soeur; son aieul aussi avait 
refuse la benediction, ils lui disaient son nom (0). Lorsgu'un prophiete venati 
dans leur contree tout Israöl cn tirait bönediction, hui seul nel fut pi alu 
gue Saccomplit la parole de David : « Ha refuse li bõnidietiob ui s dr 
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enera de lui », et les enfants d'Israöl le maudirent parec gu'il n'avait pas lc 
don de la benediction. 

Notre-Seigneur Gtant mort, ressuscita dans sa puissance et, au moment 
de son ascension , il ordonna prõtres les apõtres, et leur Gtablit les mysteres. 
A Pierre, il apparut sous la forme du mystere, et lorsgu'il vit la flamme, 
Picrre s'enfuit cn tombant sur Jean. A Jean il se montra sous *laspect du 
cristal blanc, caril õtait viergc. A Jacgues, il apparut sous Paspeet d'une ὁρύο, 
car cest par ἰἐρέο gu'il devalt accomplir son martyre; ἃ Philippe, sous 
Laspect de la mer; ἃ Barthelemi, sous Papparence d'uie vigne, ἃ Thomas, 
sous la torme d'un beeuf, car la ἴοι de Thomas fut robuste comme Lairain; 
a Maitlicu, sous [aspect d'un enfant; ἃ Thaddee sous la forme d'un Epi; 
n Nätua'el, sous Papparence d'une colombe blanche; ἃ Jacgues, fils d'Al- 
phäe, sous Daspect de Peclair. 

Puis il se mit ἃ lcur parler et il leur dit : « Na craiguez r:en, c'est mol; 
n'uvCZ-Võus pas connu maintenant votre laiblesse? » 115. Etatont terrilids, ne 
pouvant pas parler; ils talent tous commw des cadavres. 

li reprit la parole” οὐ leur dit : N'est-ce pas jeudi soir (lo sõir du ch 
guieme jour) ((ue je võus ai donne mon corps οἵ mo seig? ceile tois-la je 
Ww apparus pas ἃ vous dans cetb: »pparitjon; mäis võustiõrez bien rt sachez 


απὸ νοῦς ötes Corps οἱ sale αν ἔστ dit a Pierre: τῷ noh culpa 11 avad Das 
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pris la forme d'un pain de froment, personne n'aurait pu lc recevoir. Ayant 

dit. ceci, il regut le pain de son: corps saint et le Seigucur de VUnivers 

monta aux cieux. Le Seigneur dit encore ἃ Pierre : De tous les peehäs le 

plus grand est Pincredulit€ et la perfidie, les conseils d'injustice et dimi- 

guitö. Si un homme accomplit les ceuvres de justice et adore (Dieu) et mene 

une vie tout ἃ fait sainte, sil n'a pas sur son visage le signe de la eharit6, 

" tol. 3 les anges gui veillent (ἐγρήγοροι) Pempõcheront d'entrer par” la porte du cict. 
mb. Et les ämes, lorsgu'elles sorteht du corps, oü vont-elles demeurer? dans 
la terre de leur creation, Ainsi gue le dit Henoch : Vai vu les Ames en guatrc 
endroits, car il y a guatre portes du ciel, ge sont : Dabra Syon, Dabra 

Sebäh (de POrient) gui est Dabra Zayt, Dabra Sina et Dabra Tabor. Les ämes 

restent lä pendant un jour, puis elles se prösentent devant le creatcur. Selon 
Theure oü elles sont sorties [du corps), les Ames des chreticns se tiennent lä 
(pendani un jour). Ceux gui ont la charite ontune ville bätic de charite. Je te 
raconte cela, me ditlange gui m'avait 6te envov6; mais ce gui est plus rand 

gue tout, ce sõnt les souffrances gu'a soufferies sur la croix Notre-Scigneur 2 

| Cehm gui a tire le monde ἀ οὐ il n'6tait pas du πόση!) a ἐϊό ament devant 
"fo. ἀπο [6 tribunal" pour gu'on le crucifiät. Lari gui uurait pu cn un instant submer- 
M er ΟΘῸΧ gul le erucifialent, a souffert Ja crncifrdon: s lui cracherent au 
visage, sc ruörent sur laut, le sonilletšrent, lui percerent de la fance lo οὐτό 
droit et Ini clouerent les maius et lcs pieds. Lorsguc les anges du viel vitent 
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1. Bic rlire AAB, —. -- 2. Sic. 


la nuditš du Seigneur, ils pleuršrent, sangloterent, descendirent apres 
avoir -pris leurs 6pees et voulurent tuer tout le monde. Le Tršs-Haut les 
en empecha, plein de patience et de longanimit€, en disant : τ Ne detruisez 
pas ma cršature. N'est-ce pas pour elle gue je souffre? » 

Et [les anges]), avant entendu ces paroles, s'crišrent : Louanges ἃ toi, 
ὃ el$ment et longanime! Puis les anges de Mika'el õterent leurs couronnes 
et couvrirent les clous de sa * main droite; ceux de Gabriel couvrirent les 
clous de son pied gauche; ceux de °Urä'el couvrirent la blessure faite par lc 
coup de lance gu'il avait regu au cõte; les seraphins (Suraäfel) ombrage- 
rent sa tete οἱ les cherubins (Kirubel) couvrirent son visage; Urä'el οἱ 
Rufä'el couvrirent aussi son visage, mais personne ne peut eacher entišre- 
mient celui dont la divinite remplit tõut; c'est lui gui couvre la nuditd de 
la face de toute creature. Louange ἃ lui! 

Le jour de 88 passion, lange de la mort fut renverse, mais auparavant 
son pouvoir lui fut ravi, le premier jour de tegemt, lorsgue (le Christ) dit : 
« Ne faites pas de la maison de mon põöre une maison de commerce*. » C'est 
alors gue son pouvoir lui fut retir€ et, depuis ce jour jusgu'ä son crucifie- 
ment, il s'6coula 345 jours, non pas comme ceux gue [on compte, mais 
doubles. 

kt Notre-Seigneur õtant mort, ressuscita * par sa puissance, sans sou- 
lover la pierre gu'on avait scellee, de mõme gu'ä sa naissance il mavait 
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pas brise la virgimitö de la Vierge. Gloire ἃ lui! HI pcut tout et rien nc lui cost 
impossible. Les saints ont vu sa vision, «lans les divers temps, car sa vi- 
slon ne cessera pas jusguä la fin du monde. Les premicrs et les derniers 
des prophötes ont vu sa vision. 

Danicl a vu aussi des bötes {αὶ montaient de la mer au soulile du vent. 
Il dit' : « La premiere Gtait comme uue lionne, ct ello avait des ailes, ct 508 
ailes õtaicnt comme celles de Laigle. Je la regardai jusgu'a ce guc les 
plumes de ses ailes fussent arraches; elle se leva οὐ se tint sur un pied 
d'homme ct un ceur d'homme lui fat donns. Et je lui dis : Lõve-toi et 
mange beaucoup de chair. » 

Voici Pexplication de ce passage : Cettc bete signiic Nabuchodonosor 
(Näbukadanasor), * ainsi gue le on dont il parle, car les rois des peuples 
sont appelts des lions, dit Jeremie? : « La brebis gui štait perduc, les lons 
Pont mangte. » Les brebis, c'est la maison d'Israöl. — 51] dit : Jc la regar- 
dai jusgu'ä ce guc ses ailes fussent arrachees, c'est pärce guc son rovaume 
(de Nabuchodonosor) [αἱ fut enlevd. — Et elle se tenait sur un picd d'bomme, 
dit-1l, cela sienilie gue son orguceil cn [it une bete et gu'il redevint ensuite 
un homme ct σα αι cosur d' homme lui fut donn6. — La viande gu'il mangea, 
cest guil gouverna beaucoup. 

(Daniel! parla aussi d'une autre bete semblable au leopard. C'esl 'Eskender, 
ils de Philippe, de la race dc Japhct. — Lorsgu'il dit igu'elle avait guatre 
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1. Sic. 


ailes d'oiseau, cc sont les guatrc... ('EEskender; ses guatre tõtes, sont 108 
guatre royaumcs gue 'touvernaicnt les parents d'Eskender. — La böte gui 
ressemble ἃ un ours est Darius, ggu'il dit semblable ἃ Vours,” car [ours est 
procre6 par deux animaux (differents) : son pere cst le Ilcopard ct sa mörc 
Phyene, et Darius avait pour pere un Mede (mendenäw1), descendant des 
rois de Japhet, et sa mere Gtait de ia tamilite des roi» devpte. | 

Jänfin, dit Daniel, je vis une bõete tpouvantable; c'cst le royaume des 
enfants d'Esaü (saw), an sujet duguel Pange a dit ἃ Ksdras : c'est le gua- 
triemce royaume gui cst apparu ἃ ton iröre Daniel: et les descendants d'Esaü 
r6eneront ἃ Rome, ἃ Zabid, ἃ Selden ct en Eevpte. Mais ils ne rõgneront 
pas toujours, la plupart rõuncrout ἃ lcur tour. Unc fanulle rõgncra apres 
Vautre. C'est pour cela gue Daniel dit : < Is seront mõles ἃ la posterite 
des humans '. » 

Lõaigle guc vit Esdras* s'expligue ainsi : * Lõaigie est le royaume des 
descendants d'Esaü; il sõimtorprete aussi! par le faux messie, var la mõre du 
faux messie sera de la maison d'Esaü st «est pour cela (wil seva imprate ἃ 
sa mere. t vois maintenant : La mer est le monde; les trois cornces sout les 
trOIS rois (1 ont rõene avant lui et ces choses snecompliront dans le 
dixieme evele. — Võici leurs poris : Vadin, Kamadin, Laladin. 

Les douze ailes dont il parle sont douze rois, dont voici les noms : vaähbi- 
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1. Sic. 


bin, Käti, Saadi, Ilodi, Madi, Hadi, Dädi, Gädi, Sädi, Nidi, 'Adi, Lawdi; 
ceux-ci sõacecompliront dans douze cyeles. — Et lorsgu'il dit gu'i! volera avec 
ses ailes sur toute la terre, cela indigue gu'il dit : « Prosternez-vous de- 
vant mon “image. » — Lorsgu'il dit : gue les nuages s'accumulent sur lui, 


«ce sont Ilenoch et Elie (lilyaäs); les vents dont il parle sont les justes; les tetes 


et les petites ailes sont les rois gui se l6veront chacun en son temps. — 
Et il a soumis tout cc gui est sous le ciel, dit-l, cela signifie gu'il livrera 


tout ἃ son pouvoir, comme le racontent les Ecritures. — Lorsgu'il dit : 


Ne veillez pas tous, il veut dire : « Ne faites pas tous la justice. » C'estainsi 
Τα ἢ parla ἃ ses gouverneurs: « Vous tous, vous r6gnercx et vous gouvernereZ 
apres moi, chacun pendant nulle ans. » 

O imposteur! gui ta appris de tels mensonges? Autrelois, comme toi, 
Mahamad (Mahomet) a dit : « Aprös la rEsurrection des morts, un homme 
epousera mille lemmes. » Gelui gut a dit : « Vous rõgnerez chacun * mille 
ans », a menti; et celui gui a dit: « Un homme tpousera mille femmes », a 
menti Egalement. 

Lorsgu'il dit : Ce nest pas de sa tete, mais du milieu de son corps gu'il 
sortira', cela signifie gu'il naitra de la lignõe d'une femme de la maisond'Esaii. 
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— Lorsgu'il dit encore : huit rois dont les annes seront mauvaises', et 
voici leurs noms : Nädi, Sadi, Halgädi, Sälnwadi, *Abädi, Asraädi, Ilamadi, 
»Arodi — et celui-ci mourra de la main d'un roi orthodoxe, et lorsgu'il mourra, 
il restera de treize cycles cent annces moins trois et trois semaines gui s'y 
ajouteront. — Et ceux-ci regneront aux pogucs gui leur ont ete fixees. 
Apres eux, des rois se leveront, en leur temps, ἃ Rome* et dans le pays de 
 Sa'aladin, gu'on appellera un tyran. Mais il sera vaineu par les orthodoxes 
gui auront Stš cr66s rois en Ethiopie. 

Voilä tout ce gue raconta, avant sa rGalisation, Pange au bienheureux 
Basalota-Mika'dl. — Ouant aux trois rois dont il est parle, i1ls rEgneront 
cent ans, avant la disparition des rois gui se leveront avec le faux messie, 
leguel sera le troisiöme. Etil te dit clairement : « Ils mourront d'un coup de 
javelot de ta main dans une guerre et un mourra dans son lit. » — Lors- 
guil dit : « Aprös gu'il aura souffert », c'est le faux messie gui souffrira par 
le glaive de Dieu; et le lion gui surgit du desert, est le Fils, [gui se lõvera! 
du milieu des peuples. Ainsi gue“ le dit Isaic* : Et les peuples erieront, (les 
peuples gui sont) les arbres de la plaine. Et Salomon dit ἃ PEglise chrõtienne : 
« Lõve-toi et monte de la plaine », e*est-ä-dire des peuples. David dit aussi : 
« La plaine se rõjouira, avec tout ce gu'elle renifermc* », ce gui signihe: Jes 
peuples se rõjouiront. — Rt je rõjouirai ceux gui resteront dc mon peupie jus- 
σα ἃ co gue soit termin6 le jour du jugemeni. 


1. OR bid Ai, — 2. lzaic, iv, 12. — 3. Peaume χων, 12. 
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Siil parle ainsi, c'est parce guc le jour du jugement aura une longueur de 
mille ans. Ge sera alors la joie des Elus et pendant gue ceux-ci se rõjoniront, 
les põcheurs contesteront. Bienheurcux done celui gui aura eru au Christ. 
(Juand bien mõme les peehts du croyant seraient gros comme des montagnes 
et nombreux, si sa justice est semblable ἃ une õtincelle, ce peu de justice 

*fol.i6 "Temportera ct cllacera tous 5085 peches. Gloire ἃ celui gui a donnt la foi ἃ 
A eelui gu'il aime οὐ Iimeredulitš ἃ celui gu'il detcste. Tous ceux gui disent: 
« Les chretiens orthodoxes seront damnts », ceux-li sont cn dehors du Christ, 
car sils sont appelts chretiens et siis observent les prtceptes de la justicc, 

le jugement (la damnation) ne peut les atteindre. 

Lorsgue les apötres furent sur lc point de 80 partager les pays du monde, 
Pierre dit : Tout homme gui nest pas croyant nc sera pas justifi6 (w 
sauvera pas son äme), voila ma doctrine ct ce gue Jenseignerai. — Andre dit: 
(elui gui nest pas compatissant ne sera pas justilig, voilä ce gue je dis ct 
ce guce Jenseignerai. — Jacguces dit τ Celui gui ne sera pas decapite(?) pour 

“fo1.15 Dieu ne sera pas justifi6, voila la parole guc j"enseignerai. —” Jean dit : Celui 
"> (jüim'est pas chaste dans la virginite, ne sera pas justified, voila la doctrine guc 
j enscignerai. — Philippe dit : Ccelui ruta jur6 on vain, ne šera pas justific, voila 
Ce 0 Jenseignerai. — Barthelemi dit : Celni (ui n'honore pas son pere 
οὐ 858 mCcre n sera pas justitid, voila vc gue penseignerai. —— Thomas dit : Celul 


ΠῚ ἢ ἃ päs ete Guorge comme un veau, ne sera pas justific, voili mou cuscigne- 
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ment. — Matthicu dit : Celui gui n'est pas doux comme la colombe nc sera pas 
justified, voilä ee gue jPenseignerai. — Thaddše dit : Celui σαὶ nest pas zelb 
pour la loi ne sera pas justified, voila ce gue j enseignerai. — Nätnä'el dit : Celm 
gui ne fait pas soufrir son corps sur la croix ne sera pas justifid, voila ee (180 
jenseignerai. — Jacgues, fils dAlphee, dit : Celui (αἱ n'a pas souflort la 
lapidation ” ne sera pas justified, voila ce guc je precherai. — Mathias dit : Οἷι- 


conifuc ne sS'cst pas appauvri ne Sera pas justifid, voila ce guc j onseigncral. 

Ouand tous les apõtres eurent ainsi parl6, Paul prit la parole et leur dit : 
Eeoutez-moi, mes freres, voici la doctrine gue jenseignerai : Celui gui croira 
et gui aura et baptise sera sauv6, mais celui gui ne croira pas sera Con- 
damne. Celui gui n'aime pas son prochain ne sera pas [5086 ; celui gui hat 
son prochain sera damn. Ainsi, disait-il, je precheral. 

Lorsgu» les apotres eurent ainsi discouru, arriva Notre-Scigneur Jesus- 
Christ gui leur dit : Oue la paix soit sur vous, mes disciples. lit ils se 
levörent et Vadoršrent et connurent guc e'stait Notre-Seigneur. * II lcur dit : 
Oug raconticz-vous donc hier? Certes je me suis plu ἃ la parole de Paul, 
mon Glu, sa parole m'a ὁπό plus agreable gue toutes les võtres. Ne võus al-j8 
pas dit dans KEvangile : Celui gui croit et gui a etö baptise sera sauv6 οἱ 
celui φαΐ ne eroit pas βορὰ eondamuc. Et par guclle ceuvre homme sera-t-1l 
sauve, sil na pas la foi et 'amour [du prochain!(?) οἱ la foi? Cela vaut micux 
χα d'etre martyr. II αὐ a pas d'homme gu soit absolument sans tachc; 
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1. Sic. 


Dicu scul est parfait. Et vous, n $tes-vous pas des hommes? Voycz le ciel; 
il n'a mõmc pas 6te pur devant moi. 

Toi, Pierre, tu mas reni€ trois fois pendant la nuit et je t'ai pardonnš ton 
põche. Cependant il n'y en a pas de plus grand * gue de renier le ereateur. — 
ΤΟΙ, Jean, pendant gue ]'6tais attach6 ἃ la croix, tu t'cs rejoui avec les prinees 
des prõtres. — Toi, Andr6, tu es sorti pour Häguä(?). — Toi, Jacgues, 
apres avoir laisse tes võtements, tu as pris la fuite. — Toi, Philippe, tu es 
sorti au milicu de la ville. — Toi, Barthelemi, tu as fui avec Räkub, le 
fils de ta soeur. —— Toi, Thomas, tu as disparu, monte dans un char, — Toi, 
Matthteu, tu t'es cachõ dans la ville et tu es sorti, la nuit, en secret. — Toi; 
Thaddee, tu sortis envelopp6 dans un voile. — Toi, Nätna'el, tu t'es cache 
dans un bois. — Toi, Jacgues, fils d'Alphee, tu tes cache dans un champ. 
— Voilä ce gue vous avez fait, pourtant” je ne vous ai pas guittcs, mais je 
vous ai choisis pour faire de vous mes heritiers. 

Aprös Vascension de Notre-Seigneur, les apõtres dirent ; II convient 
ΤΟ nous mourtons pour le nom du Christ, notre Dieu. 

t les martyrs vinrent successivement, en disant : livrons nos ämes pour 
le nom du Christ, notre Dieu. Aprös cux tous, vinrent les moines, car «est 
ehez eux gu'a 6tö placee la recompense parfaite. Voici les σαντο et la saintetd 
dAntome, le premicr des moines, car personne au monde na latte (wa 
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1. Sic; lire ᾧ —. 


mene une we ascetujue) comme Antoine. Son pere Gtait, dans le monde, 

trös riche, possedant 500 paires de beeufs. Et en Gtant dans cette situation, 

il mourut comme tout homme.* Et Antoine seria : Ou'es-tu devenu? ὁ 
mon pere, oü est ta voix gui commandait ἃ tes serviteurs? Et cet accident 
ne ta Etš cause gue par un lõger souffle gui nest plus et gue tu n'as plus. 
Apres avoir prononcc ces paroles, Antoine sortit dans le d€sert; il avait alors 
dix-huit ans. Antoine eut douze tentations principales, mais 1] en eut beau- 
coup d'autres; 11 brilla comme douze fois la mesure (de la lumiere) du soleil, 
tandis gue les saints ne brillent gue comme sept; il en est χα brillent comme 
la lune, il en est gui brillent comme les štoiles. 

Et voici guelle iut la constance d'Antoine. [Il fut Gprouve] premiörement 
par une femme, deuxišmement par les Arabes, troisiemement par les de- 
mons gui le firent descendre trente fois de la montagne, guatrišmement par 
la faim, cinguišmement par la soif, sixikmement* par les animaux, septieme- 
ment par Pepe, huitiemement par un coup de lance, et ce coup de lanec 
il le recut) choz les infideles(?); neuvikmement par les « 'angäl » c'est-ä-dire 
par les poux, dixišmement par la voix gui lui disait : retourne dans le monde; 
onziemement par les soufilets gue lui donnerent les hommes; douziemement 
(moincs) vainguirent le d6mon, cn sc sou- 


par les 
vonant {πὸ cc monde cst passager. 

[τ | homme dc Dieu interrogca Pange gui lui avait õtö envoye et lui dit: 
Ou'y aura-t-il donc ἃ la fm du monde? — L'ange lui rõpondit : ΠῚ regnora 
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[* Dans le texte : 


Page 5. ligne 6, au lieu de "PF : lire : “Prt: 

— 8, — 8, —  Foö — ED 

— 8, - 7, — YEP — äp 

— 28, — 14, — th: -- διά: 

— 27, .- Ll, --- AHA4-: --, AHAS: 

— 2, — 2 — ASC37: — AeCP7: 

— 29, — 03, — «+CP7: — 68 (P7: 

— 31, — 8β — HPA: — APAN: * 
— 32, - 18, -- AAVF t — Plhls 

— 39, — 10, — 6B9A77I YP: — Oh IS ΡΎ: 


— 42, — 10-11, -- +Foäh: — Τσολᾷ: 
— 50, — 19, — — AÄCh: — AACH: 
— 61, — 6, — HIOB: — HIDE: 
— 69, — 12-13, — GG NR: — GdAR: 
— 74, — 8, — GAG: — DNPTz: 


5, — 16, — GoOJTAPA: — Goop t PA : 


De plus, p. δά, 1. 12, ajouter les deux points : avant le crochet. 


ἴω 
5 


Dans la traduction : 


Page 30. lizne 4, au lieu de oslenseirs lire Cnuonsoirs. 

— 294 — 48 - 20 coudees -- 7 coudces. 

— 42 — 18 — sotšarmte-dix — Sept. 

— 49 — 7 — pas de salut - pas d'espoir de salut, 
— 430 — 46 — lorsgue si — Si. 

— 63 — 18 - Lui-meme connait — ια]- πη gui connail. 
— 7% — 44 — gardes —  grades, 


N. B. — 1. Dans gueltjues passages (p. 45, 1 9; p. 46,1. 13; p. 47,1. 9 et 10; p. 48, 1. 16: p. 00, 1. 55, le manuserit seruble 
Gxprinrer le nombre 6 par le signe 1. Cf, Dillmann, Grim, der äth, Sprache, 1° ῥα τις Pp. Kivi 
ἢ ᾿ 
2. Le lexte olTre 10 nombreux exempies de permuatation entre silfantes 1 et fi ; A et PD: et σα τ gültu- 


rales (9, kh gt "ki A el 9). ὅπ renconlre EE: pour Tis dans guclgues adjectils de Ja lorme 011] 
(1 18, 1. 1; p. 54, 1.13; p. 50, L11; p, ΤΙ, 1.5 et 4), etä la premišre personue siig. «lu parfuit ip. 14, 1. 171 
(P. 21, 1. +:p. 70. 1. 5). ka guantile altribuge ans verelles esi parfois laulive /cf introduction. 
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ase. 2. — Les Homiliae Cathedrales de Severe d'Antioche. Homš- 
lies XGIX ἃ CHI (syriague et francais), par 1. Guropt, Prix 1Δᾷ fr. 
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dit Barhebraeus (syriague et [rancais), par Jäx Baxoš. Prix : 168 ἐκ. 


Fasc. 5. — Le De Autexusio de Mõthode d'Olympe (slave, grec et 
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Fasc. 3. — Le Gandelabre des Sanctuaires de Gršgoire Aboul- 
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